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Alleluja. Feltámadunk!
Ellene törtek. Vesztére szövetkeztek a 

pokollal. Elárulták. Elítélték. Felfestet­
ték. Meghalt a keresztfán. Győzött az 
eszme. Diadalt aratott az Ur halál s 
pokol felett. Feltámadott.

Azt gondolták ellenségei, legyőzték, 
midőn ott látták függni ég és föld 
között. Azt hitték, diadalmaskodtak fe­
lette. midőn sziklasirba zárták kihűlt 
tetemét, megroncsolt tagjait. Azt remél­
ték, örökre elnémítják ékesen szóló 
ajakát, midőn nagy követ hengedtettek 
a sir szájára. Biztosra vették győzedel- 
mőket, midőn a sirkövet lepecsételték s 
melléje őröket állítottak.

A harmadik nap reggelén azonban 
fel zengett az : alleluja.

Szemmel látom a történetet. Hajnal­
hasadáskor körülnézek a sirkertben. Az 
Ur sírkövén angyal egészen fehérben. 
Kérdem tőle, hová lett az Ur, akit ide­
tettek'? Válaszul azt mondja; „Nincs 
itt. Feltámadott.“

Igen. Angyal szállt alá az égből, mint 
a villám, olyan gyorsan, olyan fénye­
sen. A föld megrendült bele. Szive meg­
dobbant örömében. Mintha mondta volna: 
„Mégis csak Ő győzött. A sírboltról le­
pattantak a pecsétek. A kő elhengerült. 
Az őrök halálra ijedve futásnak ered­
tek. Aztán, amint megmondotta — fel­
támadott.

Átfúrt kezeivel birodalmakat fordított 
ki sarkaikból. Utolsó szavával a századok 
folyásának uj irányt adott. Halálával 
letiporta a halált. Feltámadásával fel­
magasztalta az életet. Megpecsételte 
hitünket. Megerősítette reményünket. 
Zálogát adta jövendő feltámadásunknak.

Kigöngyölte dicsősége zászlaját. Meg­
lobogtatta s a világ csodával borult le 
előtte. Mindent magához vonzott. Minden 
telett uralkodott. Es még mindig ural­
kodik. És még mindig leng-lobog az a 
zászló. Ott van rajta most is a vigasz­
taló szentirás:

Én vagyok. Ne féljetek.
Feltámadás I Dicsőséges feltámadás I 

Hosszú kétezer óv szól-beszól te rólad. 
Ott beszól a kereszténység történetében. 
Ott beszél a nemzetek életében. Ott 
beszól az emberek szivében.

Szivünknek minden dobbanása azt veri, 
azt súgja minekünk : Feltámadunk. Fel­
támadunk, Nem enyészhetik el hát az, 
amit Isten alkotott! Nem hiába járunk 
vigasztalódni a teremtő sirhantjai közé! j 
Nem hasztalan hullán ok a sírok felett I

fájó könnyeink! Óh hát viszontlátjuk 
azokat a kedveseket, a kiket a földi 
honban annyira szeretőnk ! A porszem, 
mely porból lett, ismét uj életre kél.

Oh drága hit! Óh boldogító tudat! 
Öli örvendetes feltámadás!

Ez a szív hite. Ez a szív története.
Ott van a kereszténység. Hányszor 

üldözték ! Hányán elárulták ! Hányszor 
elítélték! Hányán keresztre feszítették! 
Mégis győzött. Mégis feltámadott. És fel 
tog támadni mindig. És győzni fog 
örökké, mert a Feltámadott mondta:

Ne féljetek! Én veletek vagyok min­
dig, a világ végezetéig!

Ez a kereszténység hite. Ez a keresz­
ténység története.

Ott van ezer éves kedves hazánk! 
Mennyit küzdött. Mennyit szenvedett. 

Annyiszor vesztére törtek. Annyiszor 
feivonszolták, fel a vesztőhelyre. Annyi­
szor halálra kínozták. Mégis győzött. 
Mégis feltámadott.

Meghalt Sajónál. Sirbadőit Mohács­
nál. Vérzett sokáig önfia vágta sebek­
ben. Háláin vált a tespedés idején. Le 
volt igázva a zsarnokság gyászos kor­
szakában. Szabadsága lelánczolva, ajka, 
nyelve lakatra téve. keze megkötve, fel­
vágva minden ütőere, véréből kifogyva, 
életétől megfosztva, mint a jerikói ván­
dort — ott hagyták reménytelenül.

Mégis feltámadott.
Akadt Judás, a ki elárulta. Akadt 

Péter, a ki megtagadta. Akadt durva 
poroszló, a ki arczulverte. Akadt Pilátus, 
a ki veszély idején csak a kezét mosta. 
Volt mindig haszonleső, szívtelen tömeg, 
mely az igaznak megbuktatására tört. 
Felbérelt hitvány tömeg, mely a nem­
zet megváltóinak egyszer ,.hozsanát“,más­
szor „feszítsd megvet kiáltott. Voltak 
mindig lelketlen kufár szellemek, a kik a 
szent szabadság s az ős jog megtiprói- 
nak, a dicsőség lábbal tipróinak segéd­
kezet nyújtottak.

A hon mégis feltámadott.
Rátették a vállára a nehéz keresztet. 

Vitte, vitte; de nem bírhatta sokáig. 
Leroskadott. Segítségért kiáltott. S el­
futottak tőle. Felsóhajtott: „Én Istenem, 
én Istenem, miért hagytál el engemet?“
S nem volt, a ki megvigasztalja, Legjobb 
barátai is ellenségeivé lettek. Végre 
tulajdon fiai gonosztevők között keresztre 
feszítették. Már sírját is megásták. A 
vészharang is megkondult felette. Össze­
gyűltek temetésére. Elsiratták. Temetőbe 
kísérték. Behantolták. Ráhengerhették a 
nagy követ. Azt hitték ; meghalt. De jött

Lapunk mai száma 16 oldalra terjed.

a megváltó. Elérkezett a dicsőség reg­
gele. Felharsant az: alleluja. Feltámadott.

Ez az ezer éves magyar nemzet története.
És most? Vájjon most él a hon? Él 

a nemzet? Oh a hon s a hon szent 
földe még él, még szabad. De a nem­
zet, az in ten adta nép, szegény, árva és 
elhagyatott. Nagy kő nehezült szivére: 
az Ínség, a nyomorúság, a fehér rab­
szolgaság.

Ki tudja, lesz-e feltámadás ?!
Törpe a kor. Borús az ég. Jajgat az 

Ínség. De nincs okunk elcsüggedni. A 
mely nemzet, a mely hon annyiszor 
győzött halál, pokol lelett: az győzni, 
mindvégig győzni fog !

Allelulja. Feltámadunk ...
Dömötör Györyy.

Kiszenvedett az isten-ember; latrok 
gúnyolták a kereszten, a hatalom po­
roszlói lándzsát dőfének szent testébe. 
Eltemették, s a koporsója fölött őrkö­
dött a zsoldos, hódító római. És íme, 
a koporsó harmadnapra felnyílt s Kilép 
belőle a nagy Messiás, nagy rémületére 
az őrködő poroszlóknak, kik futva me­
nekülnek a soha nem látott jelenség 
elől. A hitetlen tanítványok között meg­
jelenik, felmutatja nekik kezén a vérző 
sebeket.

A hitnek napja a hús vét ünnepe s ha 
máskor nem is, de ezen a napon lehe­
tetlen, hogy a legkishitűbbet is ne szállna 
meg a vágy, hinni valami magasztosban, 
s áldozni, küzdeni, vérezni azért, hogy 
nemes eszméit megvalósíthassa.

Higyjetek, bízzatok, munkálkodjatok 
s ne törődjetek azzal, hogy munkátoknak, 
verejtékfeknek lesz-e azonnal kézzelfog­
ható eredménye', ezt hirdeti nektek a 
Husvét ünnepe.

Nézzétek azokat, kik a Krisztus igaz­
ságait kezdetben a magukénak vallják s 
érte a küzdelmet megkezdik. Milyen 
gyenge eszközök az egyszerű halászok­
ból apostolokká lett emberek kezében. 
De Isten nagyobb lelket lehel azokba, 
kiket eszmék eszközévé kiszemelt s ád 
nekik hitet, mely mindent pótol a val­
lási és nemzeti életben, de minek hiá­
nyát nem pótolhatja semmi.

Ez a hit ád a kicsinynek nagy erőt. 
kz edzi a gyávát erőssé az elhatározó, 
nagy pillanatokban, ez ád kitartást a 
csüggedónek olyan időben, mikor a 
közönséges lelkek elvesztik bátorságukat.
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A Husvét tanít inog bennünket arra, 
hogy ne csüggedjünk, ha a jelen ne­
künk nem ád igazat s bizzunk a jó 
ügyben, mert a gonoszság, az önzés 
olyan, mint a pestises járvány, végig 
seper a földön, rombolást hagy maga 
után, de nem állandó jelenség már 
csak azért sem, mert állandó uralma 
alatt az emberiség a földről kipusz­
tulna.

Csak a szeretet, az altruizmus tör­
vénye örök. Minden változik a földön, 
egyedül az Idvezitő vallása nem. Kihűl 
majd a föld. Gonoszság, igazság, király­
ság, koldusság, rajta elenyésznek. De az 
utolsó előtti ember szeretettel ápolja 
halálos beteg embertársát és sírva bo­
rul annak kihűlt tetemére. Mig egy szív 
dobog a világon, addig él az Idvezitő 
vallása.

Higyjetek, bízzatok, ha eszmék szol­
gálatában álltok s ne féljetek, hogy 
küzdelmetek hiábavaló lesz. Mert nem­
csak nemes tettek, de a nemes gondo­
latok sem enyésznek el, hanem tovább 
hatnak a halál után. Nem a jelennek, 
de a jövőnek dolgozott az Idvezitő. 
Tanítványai elhintették a magvat, tie a 
termést még ők se látták. Késő századok 
kellettek, mig a szeretet vallása az 
északi sarktól a déliig s a földet körül- 
övedző egyenlítő egész mentén elterjedett.

Ne tagadjuk, elzülJő félben áll ma a 
hit úgy a vallási, mint a nemzeti élet 
mezején.

Formasággá lett a vallás; templomba 
járunk s imádkozunk is, de csak a ma­
gunk javáért. Avagy ki tartja meg e 
parancsolatot közülünk: „szeresd fele­
barátodat, mint önmagádat“. Ne ölj, azt 
mondja egy másik parancsolat. És az 
a nép, melyet Európában legvalláso­
sabbnak tartanak, silány aranyért rátá­
mad egy ártatlan maroknyi népre. Öl, 
gyilkol és hirdeti, hogy ő keresztény s

emberi jogok kivivására vonta ki fegy­
verét.

„Törekedjetek a szegénységre“, 
mondja a római pápa egyik encildiká- 
jában, melyben a szoczialismus bajainak 
orvoslásáról beszél. De miért nem adja 
ezt a jó tanácsot a saját egyházának V 
Mert a mig selyemben, bíborban járó 
főpapokat s öngyilkossá lett szegénysé­
get észlelek, addig azt mondom, hogy 
a Vatikánban sem látom helyén a szer­
telen pompát. Elvilágiasodott ma már 
minden felekezet és nem látjuk a hit 
bensőségét sem itt, sem ott. A nazaré- 
nust, ki a biblia szerint akar élni és 
cselekedni, ki nem akar ölni, mi többiek 
egyszerűen bebörtönözzük.

És hiába börtönözzük be, mert az 
igazság erősebb a börtönnél, bilincsnél.
Sőt még a sírnál is, miként a Husvét 
ezt nekünk megtanítja.

Ki ne érezné a lelkében, hogy ennek 
a kitagadott és ma még üldözött fele­
kezetitek igaza van?

Mi többiek úgy teszünk, mint Niko- 
démus, a ki titokban elment az üdvözí­
tőhöz, megvallotta neki, hogy tanait | annak vég diadalában, erre tanít min­

imi ban. Késő vénsógóben meglátogatta 
egy olyan barátja, kivel együtt hivata- 
loskodtak a zsidók között. Feléledtek a 
régi emlékek és a volt pré:or elragad­
tatással szólt a zsidó asszonyokról, s 
köztük főkép Mária Magdolnáról, arról 
a csodálatos szép vereshaju asszonyról, 
kit közülök senkinek sem sikerült meg­
hódítani, de a ki rabja volt egy férfi­
nak, egy csodálatos, átható, igéző szemű 
embernek, kinek azonban nem kellett 
ez a szép asszony. Emlékszel talán erre 
az emberre, szólt a pretor Poncius 
Pilátushoz, Názáreti Jézusnak hívták. 
„Jézus . . . Názáreti Jézus . . . — fe­
lelt Pilátus — nem emlékszem reá...“ 

íme, ma Pilátusra, az akkor hatal­
masra, az igazság keresztrefeszitőjére is 
csak Jézusról emlékszik meg a világ. 
Legyen hitetek Istenben, hazában, né­
pek testvéries szeretetében, tegyétek 
meg a kötelességnek rátok eső részét s 
ne törődjetek a pillanatnyi sikerrel, 
mely rendesen az anyagiak után szalad­
gáló, hétköznapi emoerek sajátja. 

Szolgáljátok az igazságot s higyjetek

igazaknak tartja, de félti a hivatalát s 
e miatt nem meri őt követni.

Tudatlanok, szegények a nazarénusok 
s mi képzettek vagyunk és lenézzük 
őket, mert az igazságot sem fogadjuk 
el ilyenektől.

Ám az igazság sohasem törődött az­
zal, hogy őt ki szolgálja. Tudja azt, 
hogy olyan erőtlen kéz nem lehet, mely 
az ő zászlóját diadalra ne vigye.

Ha nem most, majd századok múlva.
Mert az erkölcsi erők és eredmények 

épen úgy összegeződnek, mint a mathe- 
matikaiak. Az igazság olyan, mint a 
kamatozó pénz: megnő az idővel.

Azt olvastam valahol, hogy Poncius 
Pilátus visszatérve zsidóország hely- 
tartóságából, letelepedett, állandóan Bó-

denkit a Husvét ünnepe.

Április II. Az állami hivatalok épületein 
néhány magyar nemzeti zászlót Miskolczon 
is lengetett a tavaszi szellő eme dicső napon. 
A nép csodálkozva kérdezte: miféle ünnep 
volna ma? Perzse, hogy vállat von a Bátiffy- 
féle terminus fölött és tovább megy azzal a 
gondolattal, hogy íme azok ünnepük az 1848-iki 
törvények szentesítését, a kik ezek it a tör"- 
vényeket megtagadják, azokat megvalósítha­
tatlan ideáknak tartják. De hát uramfia, azo­
kat a törvényeket V. Ferdinand magyar ki­
rály április J1 én szentesítette s megeskü­
dött, hogy azokat úgy ő megtartja, mint 
másokkal megtartatja. Hogyan lehet tehát 
állítani, hogy azok kivibe'etlen idáálc. Persze,

TAR CZ A.
Husvét.

Feltámadásnak ünnepe !
Derítsen fényt reánk sugórod ! 
Éltessen igéd melege,
Aliért lelkünk oly rég sovárog. 
Hívok s nem hívők milliói 
Föléledt szívvel hangoztassák: 
Hogy sárba nem lehet, tiporni, 
örökre él a szent igazság.

Husvét-ünnep! a múló ember 
S nz örök eszme napja vagy. 
Otromba test, te csak porladj cl: 
Ám eszme, lélek: fönnmaradj! 
Kelj ki a sírból, mint az illat, 
Belepve völgyet, halmokat, 
Melynek ereje égig fölhat,
Dlint égostromló gondolat.

'1 est véri ség ! te örök eszme,
Alit, a bölcs Jézus hirdetett.
Oh, végre hozd már egyszer Össze 
A tarka-barka híveket ; 
Emberméltóság érzetében 
Az igazság béreiére úllván, 
Arczunlcat ne pirítsa szégyen : 
Dőljön le a sole néma bálvány !

Hadd támadjon fel e napon 
Sírból a tetszhalott erény.
Omoljon szét a hatalom 
Az igazság oltárkövén !
Isten szolgál oly hiún 
Alfényülc s kincseik ne nézzék,
Átfutva a sok földi bún,
Hol annyi a nyomor, szegénység.

2 ámadj föl eszme ! és söpörj el 
Mindent, mi e földön gálád.
Hogy ünnepeljük szent gyönyörrel 
A Husvétnak diadalát:
Porsátorunk bár sírba hullva 
Feloszlik, anyagot cserél, —•
Am az eszme örök hatalma 
Alég ott is, mindörökre él!

Benedek János.

Miskolezi figurák.
Örömmel jegyezzük föl, hogy a honi ipar 

pártolása városunk társadalmához is annyira- 
mennyire hozzáférkőzött immár. Igaz, hogy 
nem olyan jelenségeket észlelők, a minőt 
szerettünk volna látni : hogy a hazaszeretet 
szem hevülete vezetné az egész társadalmat 
és annak minden egyes tagját. Hanem hát 
kezd divatossá lenni n honi iparpártolás. 
Hát ez is valami. Úgy hisszük, hogy a mai

kor társadalmának lelkülete csak ez utóbbi 
módon reagál a hazafiasságra. Hat igy is 
jói van. Csak minél gyorsabban és minél 
szélesebb körben legyen általánossá ez az 
uj divat.

Megvallva az igazat, mi úgy képzeltük, 
hogy a társadalom elitje, a jómódú és elő 
kelőbb állású emberek lógnak elől menni 
egy komoly akcz.ó megindításánál. És úgy 
látjuk, hogy nemiképen megfordítva történik 
a dolog: a középosztály, a polgárság reagál 
komolyabban a mozgalomra es ez fogja 
magával vinni a magasabb osztályt is.

A mi dzsentri,eink még mindig nem az 
<ituk anyagát nézik, hanem a főúri osztály 
divatját majmolják. Ha a főúri osztály 
divatba hozta volna a hazai ipartermékek 
eiőbbretélelét, talán az egész társadalom 
utánok ment volna, De hat a mi rómaink­
nak még mindig az a ruházat, bútorzat stb. 
tetszik, a melynek anyaga és szabasa 
párisi és londoni, még mindig csak a 
franczia pezsgő, a francija konyak ízlik nekik, 
még hogy ha a Zwack vagy a Gschwindt- 
gyar hazai termékei is azok, csak franczia 
czimlce (vignette) legyen rajtok. Még a szol­
gákban is a frakkos-czilindercs, borotvált 
képű majmok tetszenek nekik, a zsinóvos- 
dolmányos, pörge bajuszu, nyalka magyar
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persze, J. Ferenc* József osztrák császár 
szokat alig egy félesztendö múlva megsem­
misítette s azóta élettelenül kevernek ezek 
a töt vények a porban. S ki tudja, mikor 
fogjuk életre kelteni?! Nincsenek 1848-iki 
törvények, tehát mit ünnepelnek az urak? 
Ha élő törvény volna az 1848-iki törvény, 
akkor mi ünnepelnénk a leglelkesebben! De 
hát nincs miért ünnepelnünk, ha csak a szolga- 
lelkiiséget nem ünnepeljük. Mi már marczius 
15-én megültük nemzeti ünnepünket, ezután 
is azon a napon fogunk ünnepelni.

Felhívás előfizetésre >
. Az uj évnegyed küszöbén fölkér­

jük lapunk előfizetőit és olvasóit, 
hogy előfizetéseiket megújítani és 
lapunkat minél szélesebb körben 
t erjeszteni sziveskedjen ek.

Lapunk immár kilehcz év óta 
hirdeti' a függetlenség és sza­
badság magasztos elveit, ápolja 
az emberek önálló, szabad gondol­
kozását s ebben a felfogásban a 
közélet iránt való meleg érdeklődést. 
A városi és megyei közkérdésben 
— őre volt a nép igaz érde­
keinek.

Mint szikla, őrt fog állni jövőre 
is a nép érdeke mellett s itt alkut 
nem ismerő igazságérzettel emeli 
lói szavát a nagy okkal és hatal­
masokkal szemben.

Szóval a „Szabadság« minden 
irányban halad a régi nyomokon s 
számit úgy Miskolcz városa, mint 
Borsodvármegye közönségének szi­
ves támogatására.

Miskolcz, 1900. április hó.
A „Szabadsága

szerkesztősége és kiadóhivatala.

legények helyett. Igaz, hogy a külföldi meg­
bámulná a főuraink cselédjein a délczeg, 
magyar viseletét, de ha nekik becsesebb az 
a gunymosoly, a mit a majomképü inasok 
esetlenségéért nyernek az idegentől . . .

De térjünk vissza a miskolczi dzsentrik­
hez. Ezek egyike-másika a művészet pár­
tolás nemes feladatának azzal vél eleget 
tenni, hogy a színi évad alatt állandóan J 
színésznőt gardíroz. — Hallottuk egy idegen­
nek a kritikáját a miskolczi úri osztályról, 
a mely malicziózus ugyan, de épen nem 
alaptalan. Szolt pedig ama kritika ekképen: 
ha látsz egy urat egy kutyával, meg Mayer 
Marczival együtt, az bizonyosan — miskolczi 
dzsentri,

*
A városi főmérnöki hivatal képviseli a 

közmunkák tancsat is nálunk. Hát hiszen 
ez helyes volna, hogy egy ember kezében 
legyen e gyeplő és a kapkodás elkerültessék.

Csak hogy ez az egységes vezetés aztán 
hivatása magaslatán álljon ám.

Nem akarjuk ez alkalommal ama hivatal 
egész munka-körére kiterjeszteni kritikán­
kat ; de egy dolgot nem hallgathatunk el:
Ez a városi muzeum épületének fcntartása. 
Tudvalevőleg a régi gimnázium-épületet a 
a város megvette és annak nagytermét a

ÚJDONSÁGOK.
A bekövetkező húsvéti ünnepek 

alkalmával lapunk előfizetőinek és
minden jó barátjának nyugodt és
boldog ünneplést kívánunk!

Husvét. Az eszme diadalának ünnepét 
üli holnap a keresztyén világ. A lélek ma­
gába száll, leteszi egy perez re az elcsüg- 
gedés terhét, a szív elfelejti keserű bánatát 
s az ajk nem nyílik keserű panaszra. A 
jelen sötét képei, komor alakjai láthatat­
lanokká lesznek a jövő reményének, a föl­
támadás eszméjének vakító fényében.

Miskolcz város népe is áh itatós, szent 
érzelmekkel eltelve emeli föl lelkét az egek 
urához ezen a szent napon, a melyen az 
embertől született Istenfia kilépett a sírból, 
legyőzte a halált. Áhítattal száll föl az 
ének: „Nincs itt az ur, föltámadott!“ — 
Halleluja! Halleluja!

— Húsvéti istentiszteletek. A miskolczi 
ev. ref. egyházban az istentiszteletek a 
következő sorrendben fognak megtartatni :

Az avasi templomban: Tóth Dániel lel­
kész és Zarándy s. lelkész. Az uj templom­
ban : Kun Bertalan püspök, Fiiry Lajos s. 
lelkész és Csik Dániel püspöki titkár. A 
deszka-templomban: Nagy ígnácz lelkész és 
Sólyom Gyula segédlelkész. Az úri szent 
vacsorát mindkét napon délelőtt mind a 
három templomban kiszolgáltatják a hí­
veknek.

Eljegyzés. Mikor a tavasz belopja magát 
a szivekbe, akkor a szerelem is könnyebben 
követi. Örök boldogságról, csendes, szerény 
kis fészekről susog a tavaszi szellő s van 
mindég, akad oly szerencsés, a ki ezt meg­
érti s követi. A szív és a természet tavasza 
igen sokszor találkozik. A tavasz, mely 
lombokat hajt, rügyet fakaszt, kinyitja gyak­
ran a szivekben is a szerelem virágait. Ta­
vaszról . . . szellőről . . . szerelemről oly 
sok szép mese jut eszünkbe, midőn a napi 
krónika Írása közben tisztünkből kifolyólag

borsod-miskolczi muzeum szamára engedte 
át. A mérnöki hivatal figyelmét már az 
őszszel felhívtuk rá, hogy a tető — főleg a 
nagy terem fölött — rósz, lyukas. Sőt tud­
ónkkal egyenesen felhivatott a főmérnök 
ur ennek a kitataroztatására. Most tavaszszal 
a nagy termet kinyitván, rengeteg tócsát 
láttunk a padlón; a boltozott menyezeten 
átszivárgóit hóié és esővíz volt ez, a mely 
egy szép szekrényt is megrongált. A falat 
pedig és a menyezetet nagy területen át- 
nedvesítette. A múlt héten már láttunk né­
hány köteg zsindelyt az udvaron .- no jó, 
— mondtuk — hát mégis csak megrepa- 
fúlják. A zsindely azonban érintetlenül ázott 
a hetes esőn, mig nem vasárnap egy em­
ber beczipelte azokat a pincze-raktárba. Te­
hát még a mostani hetes eső is befolyt a 
boltozatra és onnan a terem padlójára.

Nos hát ez a viz a boltozatot, oldalfalat 
úgy átnedvesiti, hogy a benne levő traver- 
sek megrozsdásodva, megrongálva, a meg­
lazult oldalfalból kimozdulhatnak. Szóval 
félős, hogy nem fog-e egyszer ez a bolto- 
zat is beomlar.i és nagy károkat okozni. 
Kinek a hanyagsága lesz az oka ennek? 
És ugyan akad e majd ismét ember, a ki 
a mulasztót kihúzza a csávából ?

Piktor.
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tudatjuk azt, hogy ma este városunkban a 
legtisztább szerelem-szőtte szép eljegyzési 
ünnepély fog lefolyni szűk családi körben. 
Pratner Gusztáv jogszigorló tartja ugyanis 
eljegyzését özv. Szenczi Tamást)é úrnő bájos 
és nagymiiveltségü leányával. Ilonával. Üd­
vözlet és boldogság a jegyeseknek !

— Esküvő. Szép esküvő ment végbe tegnap­
előtt szorosan családi körben. Hidvéghi Ernő, 
nemcsak a kassai nemzeti színháznak, de 
az egész színművészeinek kiváló tagja s 
annak már is egyik büszkesége, Hidvéghi 
Benő kir. tanfelügyelő fia tartotta esküvőjét 
Sárközy Blanka kisasszonynyal. Gratulálunk.

Kinevezés. A vallás- és közoktatás- 
ügyi miniszter Molnár Sándor kir. kath. 
gimnáziumi segéd-tanárt rendes tanárrá ne­
vezte ki a IX. fizetési osztályba való soro­
lással. Üdvözlet!

— Előléptetés. Szél Mór és Lövy Mór 
mérnök-gyakornokok segédmérnökökké lép­
tettek elő az V. fizetési osztály 1. rang­
fokozatába való sorolással.

Kinevezés. A m. á. v. igazgatósága 
Havas Ármin oki. gépészgyakornokot a mis­
kolczi üzletvezetőséghez mérnök-gyakor­
nokká nevezte ki.

— Gyászhir. Nagy részvéttel temették el 
legközelebb Zilálton Nagy Géza pénzügy- 
igazgatósági ellenőrt. Az elhunyt buzgó 
hivatalnokban Tóth Pálné született Nagy 
Kornélia úrnő és Nagy Lajos törvényszéki 
jegyző édes testvérüket gyászolják.

— A miskolczi református felsőbb leány­
iskola felügyelő bizottsága április 8-ikán 
Kun Bertalan püspök elnöklete alatt ülést 
tartott, a melyben az elnöklő püspökön kívül 
részt vettek Tóth Dániel esperes, Horváth 
Lajos főrendiházi tag, Bizony kkos egyház- 
kerületi ügyész, Pataki/ Sándor egyházkerü­
leti _ pénztáritok és Tóth Pál, az intézet igaz­
gatója. A tanácskozás két főtárgya volt: az 
újonnan épített tornacsarnok használatba 
vételéről való jelentés ; a növendékeknek ez 
által nyert testedzési s egészségi előnye; 
a másik az a nagyobb mozgalom, melyet az 
intézet igazgatója indított meg az ötödik és 
hatodik osztályok, esetleg egy tanítónő képző- 
intézet szervezésére nézve, a kerületben, 
ennek közlönye, a Sárospataki lapok utján. 
Előterjesztő püspök Kun Bertalan hangsa- 
lyozta azt a nagyfontosságot, melylyel az 
intézetnek elsőrendű, felsőbb leányiskolává 
fejlesztése, esetleg egy tanitónöképzö intézet 
létsitése bír úgy az egyházkerületre, mint 
magára Miskolcz városára és Borsodmegyére, 
azért indítványára a felügyelő-bizottság 
megbízta Tóth Pál igazgatót, hogy az ötö­
dik és hatodik osztályok szervezésére, költ­
ségvetésére, esetleg szükségessé váló épít­
kezésre nézve a tavaszi, május 16-án tartandó 
egyházkerületi közgyűlésre felterjesztendő 
memorandumot dolgozzon ki. — Üdvözöljük 
az üdvös mozgalmat, mely oly tekintélyes, 
nagy erkölcsi testület kebelében megindul, 
mint a milyen a tiszáninneni református 
egyházkerület s mely oly közvetlen érinti 
Miskolcz város és Borsodmegye kulturális 
érdekeit s ilyen három hatalmas tényező 
csak a legszebb sikerrel biztathat mind­
nyájunkat.

— Dandárparancsnok változás, ü felsége a 
király Englich-Popperich Alfréd vezérőrnagy, 
a_30. hadosztály dandárparancsnokát a kassai 
27-ik gyalog hadosztály parancsnokávánevezte 
ki. A köztiszteletben álló tábornoknak a 
magas királyi kitüntetéshez őszintén gratu­
lálunk. — Helyére Kümmel Henrik ezredest 
a 10. hadtest vezérkari főnökét nevezte k 
a király.

— Telefon hálózat Borsodvármegyében.
Nagyérdekü előterjesztést tett dr. Túrnay 
Gyula alispán a közigazgatási bizottság 
legközelebb tartott ülésében. Alispánunk 
a telefon-hálózatot Miskolczról a vármegye 
járási székhelyeire ki akarja terjeszteni. 
Ebben az ügyben tárgyalást folytatott Bene 
Róbert kassai posta- és távirda-igazgntóval,
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melynek az lett az eredménye, hogy két 
járási központnak: Edelényuek és Sajó 
Szentpéternek összeköttetése a vármegye 
nagyobb megterheltetése nélkül már a közel- 
jövöben létesíthető. A szentpéteri összeköt­
tetés könnyen és hamar foganatosítható, 
mert ^ abban az időben, mikor a Borsod- 
Miskolezi Gőzmalom és a losonczi mű-malom 
között a tele ton-összeköttetés készülőben 
volt, a vármegye úgy is kikötötte, hogy ezen 
vezeték póznáit felhasználhassa a saját ve­
zetékei számára ; így ez, tekintve, hogy a 
vállalatot az állam is lényegesen segélyezi, 
nem sokba fog kerülni. A többi járás szék­
helyeinek összeköttetése a közel jövőben 
azért nem létesíthető, mert a távírda igaz­
gatóság által eszközlendő felvételek és ter­
vek készítése hosszas munkát igényelnek s 
miután most már az egész országban erősen

1900. április 14.

megindult a mozgalom a telefon-összeköt­
tetések létesítésére, félő, hogy a kereskede­
lemügyi kormánynak mérsékelt mennyiségben 
rendelkezésére álló segélyezési alapja barna- 
íabb kimerül, mintsem a tervek elkészülné- 
nek. ügy értesülünk, hogy az ósdi összeköt­
tetésre vonatkozólag is mielőbb előterjesztést 
fog tenni az alispán, a hol azon kedvező 
körülmény forog fenn, hogy ezen telefon 
összeköttetés létesítéséhez az ózdi vasgyár 
tetemes áldozattal hozzájárul.

Eljegyzés. Zsengeri Manó, a „Hazai“ 
bank fötisztviseJője, a budapesti fiatalság 
kedvelt tagja, eljegyezte Sclnveitzer Gizellát, 
néhai Schweitzer Sámuel nagyműveltségü 
leányát. " 6

— Iparos ifjúsági egyleti közgyűlés. A
miskolezi iparos ifjusági önképzö-, olvasó és 
kozmüvelődési-egylet folyó hó 8 án d. u. tar­
totta meg rendes közgyűlését Polatsek Ar- 
nold egyleti elnök vezetése alatt. A gyűlés 
első tárgyát a Nagy Dezső titkár által szépen 
es gondosan szerkesztett évi jelentés képezte, 
meiy hűen öleli fel az egylet múlt évi tevé­
kenységet, ügymenetét s mindazon esemé­
nyeket, amelyek 1899. évben az egylet 
eleiében előfordultak. Örömmel említi fel a 
jelentés, hogy az egylet körében az 1899. 
evben minden téren gyarapodás észlelhető s 
tmeiett egy uj kulturális intézménynyel is 
szaporodott, megalakittatott az iparos ifjúsági 
egjleti dalárda. A gyűlés második tárgyát 
az l._Jy. évi zárszámadás felülvizsgálása 
kepezte. A zárszámadás titkár által felöl- 
vasulvátp kitűnt, hogy az 1899. évi össz­
bevétel 9i 1 írt 18 kr„ a kiadás 702 frt 57 
ki. volt, melyet a gyűlés tudomásul vett s 
Lovász László egyleti pénztárosnak a fel­
mentvén}' az 1899. évi zárszámadásra meg- 
aclatott. Majd a folyó évre előirányzott
I'M űSn®yet®S ^.^yaltatott le, mely 1871 kor.
1 J üli. bevételi, 1406 kor. kiadási főösszeggel 
lett megállapítva. Ezután a tisztikar meo-- 
választása következett. Tini esi na Imre egy- 
leti íendes tag indítványára Polatsek Arnold 
elnöknek buzgó és fáradhatatlan munkás- 
sagaért, meiyiyel az egylet iránt viseltetik, 
a kozg}ules köszönetét és hálás elismerést 
szavazott, mely után a gyűlés véget ért.
- Eltörlik a vasuttisztképző tanfolyamot.

A keieskedelnii minisztérium egy olyan 
tervvel foglalkozik mostanában, mely külö­
nösen a felsőbb iskolai ifjúságot érdekei- 
lieu. A minisztérium ugyanis egy-két évre 

e a vaijd szüntetni a vasat tisztképző tan- 
folyamot, melyet az utóbbi időben özönével 
látogatott az érettségit tett ifjúság. Az el­
határozást az a körülmény érlelte meg, 
hog} a taniolyain olyan tömegével képzett 
vasúti tiszteket, hogy a nagy létszám miatt 
a tanfolyamét végzett ifjak hosszú időn 
kén} telenek még gyakornokoskodui, mig a 
kmevezes megtörténhetik. Ezeknek érdeké- 
ben a túl nagy létszám csökkentése végett 
foglalkozik a tervvel a kereskedelmi minisz­
térium.

~ _A Borsodi-Bükk Egylet vasárnap, ápri­
lis Ja-én egész napos kirándulást rendez. 
Ltirany : Tájig kocsin, innen gyalog a Dolka- 
hegyeu, Három kút ön, Orvénykövön, Nyárim, 
Csurgón, Nagymezőn, Bányahegyen, ,Zseret-

nagydélen és Lustavölgyön át a Szinvafor- 
ráslioz. Innen kocsin Miskolczra. Gyaloglás 
30 km. Ennivalót mindenki magával hoz. 
Indulás reggel 6 órakor az Erzsébet-térről. 
Jelentkezni pénteken estig lehet Weidlich 
Pál ur kereskedésében, 2 korona kocsikölt­
ség lefizetése mellett. Vezető: Kühne Adolf. 
Miskolcz, 1900. április 10 én Petro József 
ii. v. alelnök, Kühne Adolf titkár.

— A kereskedelmi kongresszus. A folyó 
év őszén Miskolczon tartandó kereskedelmi 
kongresszus végrehajtó bizottságának, a ke­
reskedelmi és iparkamara tagjain kívül a 
helybeli kereskedelmi társulatok kiküldöttei 
is választanak tagokat. — A miskolezi ter- 
méuycsarnok e végből Bródy Lajos, Grosz- 
mann Dávid, Márkus Soma, Schveitzer Hen­
rik és dr. Robitsek Adolf tagokat delegálta. 
A kereskedők és gazdák köre Schrecker 
Lipót elnököt, Kőim Ede, Oberländer An­
tal, Weidlich Pál és Wilhelm Herman ta­
gokat.

— Ingyenes mentőtanfolyam. A belügy­
miniszternek kétségkívül humánus és czél- 
szerü intézkedése volt az, mely által arra 
kötelezte a nagyobb ipartelepek tulajdono­
sait, hogy mentő-szekrényt szerezzenek be s 
azt a legszükségesebb és az első segély 
nyújtásánál nélkülözhetetlen gyógy- és mű­
szerekkel szereljék fel; nemkülönben arra is 
kötelezte a nagyobb ipartelepek tulajdono­
sait, hogy legalább egy-egy alkalmazottjukat 
a mentési teendőkben szakszerit oktatásban, 
illetve kiképzésben részesítsék. Hogy ennek 
a feladatuknak az érdekeltek jobban meg­
felelhessenek, az önkéntes tűzoltó egylet f. 
hó 23-tól kezdődő leg ingyenes tanfolyamot 
nyit, a melyekre a jelentkezések az egylet 
orvosánál dr. Kasai Móricznál teendők meg 
í. hó 20 lg bezárólag. Reméljük, hogy sza­
rosaink nemcsak kumanisztikai szempontból 
de saját jól felfogott érdekükből sem fogják 
elmulasztani alkalmazottaikat az ingyenes 
tanfolyamra beíratni.

— Babaképző intézet Miskolczon. A mis-
olczi közkórházzal kapcsolatban egy bába­

képző tanfolyamot szándékoznak létesíteni.
Ez iig}í e x onatkozólag dr. Tarnay Gyula 
alispán a közigazgatási bizottság legköze­
lebb tartott ülésén tette meg az elöterjesz- 
tést. Előadta, hogy a napokban Kassán egy 
a felsőm agyarországi vármegyékre kiterjedő 
értekezlet volt, mely a bábaügy elhanyagolt 
allapotaval foglalkozott. Ez az értekezlet 
adta meg neki az eszmét arra nézve. ho°-y 
Miskolczon bábaképző tanfolyamot létesítsed. 
Egyelőre két havi tanfolyammal szándéko­
zik azt létesíteni. Az ideiglenes tanfolyam 
semmi költségébe nem kerül a vármegyének 
mert a szakértők fizetését az állam fedezi.
De már az állandósitas kérdését csak az 
állam segélye mellett lehetne megoldani. 
Mierősen hisszük, hogy alispánunknak ez a 
terve is sikerülni fog.

— Családi idyll a föutczán. Tegnap a déli 
órákban csinos jelenetnek voltait szemtanul 
az utczáu járó kelők. Két szappanos asszony : 
az anya és leánya alaposan berúgva, hangos 
dalolással baktattak a fő-uteza közepén. Mikor 
a rendőr odajött, s csendre intette a dalolókat, 
felfortyaut a két némber, s a szótár összes 
szidalmait ugyancsak pazarul szórták a rend 
éber őrére. Ez sem volt rest, a sérteo-ető 
asszonyokat nyakon csípve, be akarta vinni 
az őrt any ára. Erre a harczias asszonyok akkor 
neki támadtak, úgy, hogy a rendőr kénytelen 
volt segítségért folyamodni. Nem volt már 
kit ütlegelni, a két asszony egymásba kapott

p,erc* mulva a Siir°s ruhát czafatokban 
téptek le egymásról, A botrányos jelenetnek 
bárom elősiető rendőr vetett véget.

Col)US del'cti. A tegnapi éj krónikáiból : 
ootet az éjszaka, a város utczái elcsendesed­
tek, elnémult minden zaj. Sivit a szél. zu­
hog az eső s a házak ablakait csak úgy 
verdesik az esőcsöppek. - Egyszerre csak 
a sötétségben a házak mögött, lassú léptek­

kel közéig egy fekete köpenybe burkolt him- 
nemű... Kip, köp ! a kicsiny, egyszerű ház 
ablakredőnyei lassan megmozdulnak s egy 
kellemes csengő hang üdvözli az éji lova­
got ... Csak lassan .. . csendesen ... Vígan 
sziporkázik a mécs. A kicsiny szobában a 
kandalló mellett, az ifjú s a uö vígan cse­
vegnek. .. De hallja mi az ? Lassú léptek 
zaja közéig a távolból s egysznrre megszű­
nik. Jár-e kint valaki? „Ki az. tolvaj talán?“ 
De a zár nyikorog, feltárul az ajtó. „Ali, 
férjem, végem van I — s a nő elájul. „Meg­
vagy gazember, ezért lakói*-, megállj.“ S 
az ifjú lovag gyorsan ablakon át menekülni 
akar, de az ablak szögletében megakadt. 
„Kegyelem, irgalom !“ Kegyelmezzen meg az 
ég! S a kis szerény ház megsértett gazdája 
nyomban megragadja az ifjú kezeit. A kö­
vetkező perezbeu az ifjú nagyot zuhant s a 
köpeny... a férj kezében maradt. Ez az éj 
krónikája.

— Az anyjához szökött. Megható törté­
nete ez egy kis fiúcskának, a ki a törvény 
ellenében az anyját követelte vissza magának, 
akitől rideg szivii apja könyörtelenül elsza­
kította. A csöpp emberke bátran és elszántan 
kopogtatott be a rendőrség hivatalos szobá­
jába és azt mondja :

~7 Kérem, ne tessék engem visszaadni a 
papámnak, mert én az édesanyámnál akarok 
maradni.

A kapitány vallatja, a fiú értelmes fele­
letet ad minden kérdésre, okos nagy szemét 
a tisztviselőre függeszti és szorongva lesi, 
hogy mire szánja el magát. Elmondta, hogy 
őt Scheffer Dezsőnek hívják, az apja Buda­
pesten lakik és nőszabó. Az anyja pedig 
a férjétől elváltán él. A törvény öt az ap­
jának Ítélte De az apja nem szereti őt, 
mert csak nem régen is azt mondta neki, 
hogy menjen tőle és keresse az akasztófáját.
0 tehát eljött az édesanyjához, akit nagyon 
szeret.

De hát kis fiam — szólt a kapitány — 
szegény ám a te anyád.

A fiú erre közelebb lépett az asztalhoz s 
mint egy egész ember, önérzetesen vála­
szolt :

— Oh, tudok én dolgozni. Majd keresek 
én ő helyette is.

A tisztviselő meg biztatta, hogy nem küldi 
vissza Budapestre, mire a fiú ragyogó arcz- 
czal köszönt és eltávozott.

— Török szerencse eredményei. A mint 
halljuk, a most befejezett 5-ik magy. kir. 
osztály sorsjátéknál ismét igen sok és nagy 
nyereményt fizetett ki vevőinek Török A. 
és Társa, Budapest, Váczi-körut 4. főáru­
dája. Sok szív megint feléledt egy nyeremény 
jelentése által, dl mert mégis csak sorsjáték, 
bizony sokaknak bele kellett törődniük, hogy 
ezúttal egy nyereményről lemondjanak. De 
nem szabad elcsüggedni, mert a szerencse 
változó! Mindenekelőtt egy kis türelem 
szükséges hozzá és remén! kell a jövőben.

A remény képezi az ember szeren­
cséjét, mert okvetlen ez ad buzdítást minden­
napi munkásságunkhoz. Mily keserves volna 
sok emberi- nézve a napi munka és fárad­
ság, ha nem volua azon reményünk, hogy 
egyszer egy véletlen szerencse folytán gaz­
dagon kárpótolva leszünk, hogy a későbbi 
években gondtalan megélhetésünk legven. 
lehát mindenki nyújtson kezet a szerencsé­
nek és ajánljuk az általunk reálisnak ismert 
és szerencsés Török A. és Társa főárudáját, 
Budapest, Váczi-körut 4.

— Rablógyilkosság Kereszturon. A kik
par év előtt gyakrabban megfordultak a 
Korona éttermében, azok bizonyára fognak 
még emlékezni Ottó Ferenczre, a csinos, 
dalias alakú, barna főpinezérre. Ottó azóta 
meghúzásodon és kis kereskedést nyitott 
Kereszturon, virágzott a kis üzlet s ők bol­
dogan éltek, mig nem vakmerő emberek 
kegyetlen gaztette a legnagyobb elvetetne- 
dettségről tanúskodó rablógyilkossággal fel­
dúltak a család boldogságát A megrendítő 
eset a vizsgálat adatai szerint közetkezökép
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történt: E hó 10 én este 9 óra után egy 
kocs! állt meg Ottó boltja elölt. Az üzlet 
ajtója már zárva volt. Bezörgettek tehát az 
ablakon, hogy nyissak ki az ajtót, mert 25 
liter palinkat akarnak vinni a közeli »érési 
pusztára. A kereskedő gyanútlanul felkelt és 
ajtót nyitott. Két férfi ment be az üzletbe 
egy hordót gurítván maguk előtt, melybe a 
kert palinkat kellett kimérni. Mialatt a ke- 
leskedo a pálinkát mérte, az egyik ember 
a, ki subában volt, a suba alól e»v baltát 
vett elő s azzal hátulról súlyos csapást mért 
a kereskedő fejere. A szerencsétlen eszmé­
letlen állapotban terült el a földön. A keres­
kedő neje, a ki bent volt a sötét hálószobá­
ban, az esetet az üvegajtón keresztül nézte 
mikor férjét leütötték, elkezdett sivalkodní 
és kiakart rohanni a szobából. De ez volta 
veszte, mert a mint az ajtót feszítette az 
egyik rabló hozzá ugrott és hatalmas balta­
csapást mért a fejére, mire az asszony is 
eszméletét vesztve, elesett. A rablók ezután 
átkutatták a szobában lévő szekrényeket 
™lailúü\ az üzleti pénztárfiókot, honnan 
420 frt készpénzt és mintegy 300 irtot érő 
ékszert, továbbá egy hordó pálinkát, egy fél 
oldal szalonnát, valamint többféle ámczikket 
magukhoz véve, elhajtottak. Az asszonyra 
inéit baltacsapás annak dús hajzata miatt 
nem volt halálos s ennek tulajdonítható, 
hogy nemsokára magához tért s fel lármázta 
a cselédeket, kik hátul a konyhában aludtak. 
Ezek aztán a szomszédokat hívták segítségül, 
kik közül többen a rablók üldö ésére indul­
tak, de eredmény nélkül. A férj a kapott 
ütés következtében rögtön meghalt, az asz- 
szony azonban súlyos betegen fekszik. A 
csendőrségnek sikerült a _ gyilkosok közül 
eddig Kettőt, Kulunczár Ádám és Kecskés 
í erencz kanászok személyében elfogni. Ezek- 
nek azonban még bűntársaik is vannak, s 
most kinjomozásán fáradozik a csendőrség, 

y — Emberélet egy bocskorért. Mutnyib
Antal erdóbényei lakos marhákat hajtott a 
jegutobb1 geszthelyi vásárra, el is adta 
öbü forinton drága jószágait. Mintha az elő- 
érzete súgta volna meg neki, elővigyázatból 
feladta a pénzét postára, nehogy útközben 
tőle elrabolják. Uj pár bocskora volt az 
egyedüli értékesebb tárgy nála, melynek 
szijját vállán keresztül vetve, mint az üres 
zsebú utas, a kinek kiraboltatástól nincs 
mit tartania, dalolva indult haza felé Két 
marezona arczu hajcsár megjelenésű ember 
fig) elemmel kisérte és folyton szemmel tar­
totta Mutnyikot; már a vásáron is jól látták, 
a mint a ropogós bankjegyeket eltette, sőt 
még jobban feltűnt az, hogy Mutnyik a sok 
pénzt csak egyszerűen a lajbija zsebébe 
tette a helyett, hegy gondosan elrejtette 
volna. De Mutnyik ezt azért tévé, mert 
egyenesen a postára vitte a pénzét. Útköz­
ben megfigyelői szem elől tévesztették s azt 
már nem látták, hogy Mutnyik a pénzt fel­
adta, külömben nem veszítette volna el sze­
gény az életét. A két bandita kiment az 
Erdőbénye felé vivő országúira s ott vártak 
Mutnyikra. Midőn ez hozzájuk érkezett Korái 
Mihály és KoncsiJc András — igy hívták a 
két gonosztevőt — rávetették magukat a 
szegény Mutnyikra, a kit úgy összekéseltek, 
hogy pár pillanat múlva lelkét kilehelte. A 
rablógyilkosok nyomban a kifosztáshoz fog­
tak, de nagy meglepetésükre egy krajezárt 
sem találtak a szerencsétlennél, nem talál­
tak egyebet egy pár bocskornál, nem gyil­
koltak tehát egyébért, mint egy pár bocs­
korért. Milyen olcsó is néha az emberélet I 

— A névjegy. Egy vidéki városban tör­
tént : Egy hivatalnok fiatal szép feleségé­
vel sétálni ment s az utczán magára hagyta 
az asszon)t néhány pillanatig, mig ö maga 
egy boltban szivart vásárolt. A mikor vissza 
tért a boltból, a menyecske izgatottan pa­
naszkodott neki, hogy a kávéházból egy 
vendég szemtelenül flkszirozta, a mig egye­
dül állt az utczán. A hivatalnokot nagyon 
bántotta ez a dolog s dühösen rontott a 
kávéházba, de a vendég már akkor nem 
volt ott. Megkérdezte a főpinezért, hogy

SZABADSÁG

nem ismeri-e véletlenül azt az urat, a ki 
ott ült az ablak mellett.

— Oh igen, felelt a pirezér, s elmondta, 
hogy az illető nyomdatulajdonos, valamint 
azt is, hogy hol lakik.

A hivatalnok azonnal a nyomdába sietett, 
.e az ur még nem volt ott. Várt egy tel­
jes óráig, de nem akar megjönni, Végre 
türelmét vesztve, igy kiáltott az első se­
gédre :
.. . A<3ja át ezt a kártyát a gazdájának.
u niar fogja tudni, hogy mit jelent.

—- Jól van uram, holnap reggel elküldünk 
valakit önhöz.

— Tizenegyig várni fogok, ordított a hi­
vatalnok s ezzel hazament.

Másnap reggel tiz órakor vittek neki a 
nyomdából — száz darab nyomtatott vizit- 
kártyát. A nyomdász ugyanis azt hitte., hogy 
a hivatalnok azért hagyta névjegyét, mert 
hasonló kártyákat akar. Délután aztán min­
den kiderült. A nyomdász bocsánatot kért a 
megbántott asszonytól s a hivatalnok meg­
fizette a meg sem rendelt névjegyeket.

A Janók ellen. Hejh, túl a nagy Kri- 
ványiól, zsólyomi határból, erdős-völgyes 
Tótországból szép számmal mennek a róna­
sági a a jámbor képű Janók, Ki üveges, ki 
gyolcsos, ki másmicsodás. A keresk. minisz­
ter most meleg pártfogásába vette ezeket, a 
mennyiben rendeletet küldött a törvény- 
hatóságokhoz, melyben utasítja őket, hogy a 
gyolcsostótokat ne zaklassa, kát biz ez sok 
bajt fog okozni, mert a tót házalás tudva­
levőleg általános szédelgés cseh-árukkal. A 
rendelet helyett jobb volna megcsinálni a 
már rég óta sürgetet — házalási törvényt.

— A „kanibálok köre.“ A rósz nyelvek 
beszélik, hogy egyletekben s mindenféle kö­
rökben bővelkedő városunk e napokban még 
egy gyei megszaporodott. Czime a „kanibálok 
koré.“ Többnyire férjek a tagjai, a kik az­
zal szoktak dicsekedni, hogy ők milyen zsar­
nokok otthon, hogy nálok az asszony nulla, 
egy semmi, kinek szava nincs. Hallatlan, a 
miket összejöveteleiknél előadnak házuknál 
viselt dolgaikról, fölmered a jóravaló ember 
haja az égfelé (már t. i. ha van) és azt hi­
szi, hogy vad autokraták közt ül, a kik a 
feleségeiknek nem férjeik, de rabtartóik. 
Vannak a körnek bel- és kültagjai, t. i. városi 
és vidéki férjek, van azután egy pár leendő 
kanibál, akarom leendő férj, a kik most még 
nagy bölcsen hallgatnak és szint nem val 
lanak. — „Nálam szóba se jön, akarja e a 
feleségem vagy nem, ezt a szót csak én is­
merem“, — mondja oly hangon az egyik vén 
kanibál, mint egykor XIV. Lajos, midőn aj­
kairól elröppent a történetü nevezetességű 
«L état c’ est moi!“ — „Tegnapelőtt men­
tem el hazulról, s a feleségem még csak 
kérdezni sem merte hol jártam“, — dörgi 
a másik. — „Mit ? két nap ? Én afrikai expe- 
dicziót tettem s két néger leányt hoztam 
haza szobaleánynak“ — Hezitál túl minden­
kit egy örökké ifjú. mindent „mitmacholó" 
kanibál kültag. — Telnek és ürülnek a „Ho- 
ra!ek“-kel telt poharak, a derék vendéglős 
(nevét nem áruljuk el), a ki különben maga 
is egy szelíd kanibál, nem győzi hordani a 
jóféle vinkót és ha egy-egy kanibál. tréfá­
ból elmeri ejteni azt a szót, hogy : „hát az 
asszony ?“ tizenkét torok mordul rá vadul és 
úgy letorkolja, hogy elmegy a kedve a szó­
lástól. A melyik a legjobban dicsekszik, pe­
dig 'ehet, hogy a négy fal közt ez a legna­
gyobb papucshős . . . ismeri mindenki „Amb­
rus gazda" históriáját, a melyet Petőfi örökí­
tett meg és nem egy hálószoba tudna arról 
beszélni, milyen szelíd bárányok lesznek 
ezekből az emberevő'kanibálokból a „Kukli 
prédikácziók“ hallgatása alatt. Mert hát pa- 
pucshös valamennyi férj és az lesz minden 
hetyke vőlegényből. Hogy is mondta azt egy 
nagy szakálla török bölcs: „Minden férfi, a 
ki asszonyt vesz, papucshős : mert soha sem 
az asszony, de a férfi alkalmazkodik az asz-

szonyhoz. A férfi goromba, de az asszony 
furfangos, édes bubájával megront és mikor 
legjobban úgy látszik, hogy férje parancsol, 
akkor is ö uralkodik. Egyetlen egy esetben 
nem papucshös a fé; fi, ha ö bűvöli el az 
asszonyt s eltanulja tőle a diplomácziát.

x, A hölgyközönség figyelmébe ajánljuk 
-nevess: Sándor fővárosi kereskedő hirdetését, 
mert kellemes meglepetésben részesíti ön­
magát azon hölgy, ki szükségleteit a fenti 
ezégnél szerzi be, ahol a legelözékenyebb 
kiszolgálásban részesül.

Utczáink tisztítása. Aki egy kis körútra 
indul városunkban, lehetetlen, hogy meg ne 
botránkozzék a kövezet határtalan szeny- 
nyességén. Valóban : undor fogja el az 
embert, látva a legförtelmesebb hulladékkal 
díszített utczákat, melyek ott erjednek, rot­
hadnak és száradnak a napon. Tessék most 
már elképzelni, hogy majd azután jő az ut- 
czasöprés. Hogy mi van a levegőben egy-egy 
utczaspörés után, azt hiszsziik, erre nem 
kell bővebben kiterjeszkednünk. De ne sza­
porítsuk a szót. Elég az hozzá, hogy utczáink 
tisztítása nagyon erősen kifogásolható, sőt 
határozottan elítélendő. Szükségesnek tartjuk, 
hogy e téren javítás történjék és pedig két 
irányban. Elsősorban elengedhetetlen szükség, 
hogy az utczák ne nappal s'ópörtesseneh, hanem 
éjjel. így sokkal gyorsabban, mert háborí­
tatlanul dolgozhatnak a munkások és a föl- 
szálló maizniák sem fognak senkit meg­
fertőzni. Másodszor szükséges, hogy a bur­
kolatú utczák ne szárazon, hanem vízzel 
tisztitassanak, mintegy leöbliltessenek. E so- 
íainkat a polgármester szives figyelmébe 
ajánljuk. Ez a reform nem fog kerülni sem­
mibe és — örülni fog neki mindenki.

A an szerencsém a t. hölgyközönséget meg­
hívni, fehérnemű áruházamban (szín­
házépület) f. hó ifi án, d. után (egy helybeli 
urhölgy által nálam megrendelt) — nagy
kelengye kiállt fás szives megtekintésére.

Kiváló tisztelettel 
Rosenberg Gyula 

fehérnemű és szőnyeg nagyáruháza 
a színház óuiilotben.

CSARNOK.
Üreg költőnek.

Mond csak öreg- költőm, 
Mmó varázs vert meg-? 
Uly erőtlen vagy. mint 
Járni kezdő gyermek,
-4 ki most tanulja 
Ezt a mesterséget 
S minden lépésével 
Hibás módon téved.

Bár igaz. hogy rég-e. 
Hallgató ajakkal, 
Xénia csüggedésben 
Tahik esti hajnal. — 
De hisz1 a madár se 
Zengi dalát folyt on, 
El-elpilien olykor 
Enyhét adó lombon .

Mégis, látod, kissé 
Különös ez tőled.
-1 ki egykor szinte 
l raltncí a lóidét,
Most úgy leire ültél. 
Mint az öreg szarka. 
Kopott, ócska tollal.
B usa n, elhagy a t \a.
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Érlelek én. öreg',
Hogy miért e bánat,
Mely szivedben, mint a 
Vad zivatar támadt;
Értem szenvedésed,
Értem hallgatásod, — 
Dicsőséged sírját 
Készítgeted, ásod.

Bár az egész földön 
Babér-erdő nőne,
Már neked nem jutna 
Egy szál se belőle;
Nézz csak körül, mennyi 
Puszta homlok várja, — 
Édes öreg fejem,
Ke számíts te rája.

Uj nemzedék támadt,
Sírba dőlt a régi,
A te nótáidat 
Kincs már, a ki érti, — 
Mert mi egykor tetszett, 
Csak unalmas már ma: 
Holdvilágnál zengő 
Méla hangú hárfa.

Kivénültél, pajtás,
Ez a baj itt, látod,
Hajító fát sem ér 
Ócska nyafogásod,
A te nótád nem kell,
Rég idejét múlta,
Fogadd meg tanácsom —
És ne is kezd újra,

Ke higyj te a kaczér, 
Napsugaras nyárnak,
Kern a te időd ez,
Más csillagok járnak: —
Őszi szél kavarja 
Kósza felhők rongyát,
A mi elmúlt, többé 
Vissza nem jő hozzád.

Jobb lesz. ha elnémulsz, 
Bárha szived fáj is,
Nem használ itt sem köny, 
Sem érzékeny frázis. 
Vigasztalódj; — ez a 
Vén poéták sorsa, 
Egymásután szépen 
így megyünk el sorba !

Szüts Jenő.

Hát bizony csak haladunk a kjrral. A nő- 
emanczfpáczió nagy tért hódított a külföldön, 
veszedelmesen terjed, mint a kolera; eljutott 
ide mihozzánk is; a hol már nagyban vetik 
a czigányok a vályogot az építendő leány - 
gynmaziumok számára.

Most a napokban hallottam félfüllel va­
lamit a nálunk létesítendő „dajka-képző tan­
folyam “-ró 1. A másik félfülemmel pedig arról 
értesültem, hogy a tanfolyam hallgatására ez 
ideig csupán férfiak iratkoztak be.

Ez külömbeu a dolog rendje szerint van. 
A világ egyet fordult a sarkából; a nők dip­
lomát szereznek, a férfiak oda húzódnak a 
honyha mellé rántást kavarni, a bölcsők mellé 
gyereket ringatni.

Párisi divattermek tudósításai szerint újra 
divat lesz a krinoliu, de ezúttal férfiak 
számára.

Ergó a nők kiszorítják a férfiakat a hi­
vatalokból, legyenek azok á lantiak, vagy köz­
hivatalok. Női ajkak fogják hirdetni az Isten

igéit, gyöngéd, rózsás körmü kacsók lapoz­
gatják a corpus jurist, programmbeszédeket 
gyártanak, recepteket Írnak stb.

De kezükhöz fogják ragadni a sajtó-egyed­
uralmad is.

Kontyos újdondászok szaladgálnak város­
szerte ; a kékharisnyás szerkesztő illatos 
vei in papirosra Írja a vezérczikket.

Ilyen formán képzelem én a jövőt.
Nagyon szépen megélünk mi azonban 

úgy is. El-el járunk udvarolni a napi, heti 
lapok szerkesztőségébe s ha már regényeket 
nem szabad Írnunk, legalább szövünk.

Hanem ebben az uj korban majd azután 
fogjuk olvasni a kiilömbözö- újdonságokat, 
mindjárt a rovat elején ritkított sorral, kövér 
betűkkel:

„Szives elnézését kérjük tisztelt előfize­
tőinknek azért, hogy lapunk közbejött akadá­
lyok miatt csak mához egy hónap múlva 
fog újra megjelenni. Ugyanis városszerte 
hódoló tiszteletnek örvendő szerkesztőnk a 
múlt éjjel vezérczikkirás közben két erőtel­
jes fiú gyermeknek adott életet. Miután pe 
dig a városunkban időző dajkák mindenike 
katonának Boroztatott be, kedves férje köz­
reműködése mellett, maga lesz kénytelen a 
gyermekek gondozásával foglalkozni.

Ezenkívül pedig tehetséges fiatal segéd- 
szerkesztőnk munkásságától is megvagyunk 
egy időre fosztva, mert az éjjel egy katona­
tiszt társaságában eizónázott városunkból.

Főmunkatársunk szintén nem vehet részt 
a lap szerkesztésében, mert kedves családja 
körében vau hivatva időzni, hol már folya­
matban van egy nagy szabású szappanfőzés.

Végül rovatvezetőink s lapkihordóink na­
gyobb része egyetemben a nyomda alkal­
mazottakkal, részint nagy-mosást, részint 
tyukültetést stb. rendezvén, szintén nem 
állnak rendelkezésünkre.

Még egyszer bocsánatot s szives elnézé­
süket kérve, hogy így, hogy úgy stb. stb. 
A viszontlátásig marad:

Az „Illatos legyező“ 
szerkesztősége és kiadóhivatala“.

Ilyen formán képzelem el azt az újkort, 
mikor a nőemanczipáczió ragadja kezébe a 
kormányrúd at.

Es ez igen szépen meg is történhetik, 
mert furfangos a női agy, — nagyon hason­
lít testvéréhez : a női szívhez s nem igen 
fogja azt megérteni, hogy mi czélból vetik 
már a czigányok a vályogot az építendő 
leány-gymnáziumok számára. Félremagya­
rázzák igen könnyen.

Szegény vályogvető czigányok!
Szatyi.

Közgazdaság.
+ Az Első Magyar Ált. Biztositó-Társaság

a napokban tartotta közgyűlését gróf Cse- 
konics Endre elnöklése mellett. Az igazga­
tóság jelenti, hogy a biztosítási üzlet álta­
lában nyereséggel záródott. Az elemi bizto­
sítási ágak közül ezúttal a tíiz - és szállitmány- 
biztositó-flzlet lefolyása volt kevésbbé kedvező. 
A jég-biztositó-üzlet végre az 1899-ik évben 
kivételesen nyereséget hozott; ez azonban 
csakis annak köszönhető, hogy 1899 ben 
rendkívül csekély volt a jégverések száma. 
Az életbiztosító üzletágban az uj szerezmény 
1899-ben 81,760.304 korona 61 fillér volt; 
a biztosított tőke állománya pedig 253,652.080
korona 34 fillérre emelkedett, vagyis 12.013.671
korona összeggel haladta túl az előző évi 
állományt Az életbiztosító díjtartalékok ma 
már 71,559.669 korona 67 fillérre rúgnak, a 
viszontbiztosítások nélkül. E bőséges tarta­
lékolás mellett az 1899. évi tiszta nyereségül 
az életbiztosító üzletágban 977.833 korona 
52 fillér összeget sikerült elérni. Javasolja 
az igazgatóság, hogy az éléit 996.786 K. 18 
fillér tiszta nyereségből fizessenek ki az élet 
biztosítottak nyereményrészeül 435.125 K. 92 
fillért, az igazgatósági nyeremény-osztalékra 
56,807 korona 17 fillért, a tisztviselők nye­
remény-osztalékára 29,903 korona 58 fillért,

a tiszviselők nyugdíj-alapjára 19.935 korona 
72 fillért, osztalékul pedig minden egész 
részvény után 150 koronát. A főn maradó 
2003 korona 78 fillért külön tartalékalapra 
vezetik. A közgyűlés a jelentést tudomásul 
vette s a felmentvényt megadta. Végül meg­
választotta a közgyűlés választmányi tagokul 
gróf Korniss Károlyt, Turóczy Györgyöt, a 
felügyelő-bizottságba pedig Burchard Be­
la váry Ivonrádot és Németh Tituszt,

Szerkesztői üzenetek.
— A szerkesztősé»' névtelen levelekre nem válaszol 

— és kéziratokat vissza nem ad. —
Egy haragos honleánynak Miskolcz. Látott-e 

már Ön kifordított bundát? Ugy-e, hogy az nőm 
valami szép ? No hát olyan a leány is, a mikor 
ok nélkül haragszik. Már pedig ön ok nélkül 
haragszik, mert mi a zenekonzervatorium hang­
versenyéről érdemén felül megemlékeztünk. Hogy 
egyes szereplőkről s talán Önről is émelygős 
dicshyiumiszokat nem zengedeztiink, a lapunk ko­
moly irányában leli magyarázatát, mely nem engedi 
meg, hogy minden értéktelen iskolai szárnypróbál­
gatást a művészet köntösébe öltöztessünk. A kinek 
tetszik, tegye meg Önt művésznek, de már mi 
arra, a ki csak kis veréb, nem mondhatjuk, hogy 
magasan szárnyaló sas. Leveléből azt látjuk, hogy 
Önben a hiúság érzéke rendkívül ki vau fejlődve; 
pedig sokkal jobban tenné, ha tehetségét abban az 
irányban fejlesztené, hogy egy értelmes, orthograflni 
hibáktól ment levelet tudna írni.

Hirdetmény
Kereskedelemügyi m, kiv. miniszter ur Ő 

nagyméltósága 44745/VIII. 899. számú kelt 
rendeletében a magán kézi zálog-üzlet tu­
lajdonosok és a kézi zálog-üzlettel foglal­
kozó részvénytársaságokkal szemben az 1881. 
XIV. t. ez. szigorú megtartása és a közön­
ség érdekeinek megóvása czéljából szigorú 
utasításokat adott.

A többek között Ő nagyméltósága megen­
gedhetőnek nem tartja, hogy a magán zálog­
üzlet tulajdonosok a. zálogüzlet helyiségé­
ben más akármiféle üzletet és igy ékszer 
üzletet folytathassanak, nem tartja megen­
gedhetőnek, hogy a magán zálogüzlet tulaj­
donosok a következő felírást „árverezésről 
visszamaradt tárgyak“ bárhol is használ­
hassák és hogy az árverésen esetleg el nem 
adott zálogtárgyakat saját követeléseikben 
árverés nélkül is megtarthassák.

Elrendeli Ő nagyméltósága, hogy minden 
zálogtárgy árverés alá bocsájtassék. Haté­
kony ellenőrködésre utasítja az első fokú 
iparhatóságokat a részben, hogy a magán 
zálogüzlet tulajdonosok selejtes ékszereket 
aránylag nagy értékben önmaguk el ne zá­
logosítsanak és a közönséget ily módon meg 
ne károsítsák, félre ne vezessék.

A kölcsöndijakra nézve kettős szelvény­
könyv vezetését rendeli el, mely szel/ény- 
könyv az iparhatóság által fog meghitelesit- 
tetni. A kölcsöndij fizetéséről minden zálog­
tárgy tulajdonos szelvényt nyer, melyre a 
zálogüzlet tulajdonosának aláírásán kívül a 
kölcsöndij összege olvashatóan fel lesz je­
gyezve. A szelvény másk hasonló fele a 
könyvben marad és az iparhatóság részéről 
havonként megvizsgáltatni fog.

Mindezekről a közönséget azzal értesít­
jük, hogy a magán zálogházakat igénybe 
vevőknek az esetleges visszaélések ellen 
való megóvására a legkörültekintőbb intéz­
kedések vannak megtéve, ezzel szemben 
azonban Miskolcz város tanácsa, mint első 
toku iparhatóság, elvárja hogy ezen feladat 
és kötelesség teljes megoldásában maga a 
közönség is segédkezésére legyen azzal, 
hogy az esetleges visszaélésekről és sza­
bálytalanságokról azonnal jelentést tegyen. 
Ezen jelentések Diószeghy György v. fő­
jegyzőhöz intézendök.

Miskolcz, 1900. február 27.
A városi tanács, mint első fokú ipar­

hatóság :
Soltész Nagy Kálmán, 

polgárul oster.
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A „SZABADSÁG“
/<

HÚSVÉTI MELLÉKLETE

Miskolcz, 1900. április 14.

Jézus sírjánál.
Hus véti imádság.

Kísértelek utolsó utadon,
Én Jézusom.
Szivem fuldoklóit a „Feszítsd meg“-ekben, 
Kereszted súlyút, hordozta a lelkem,
Zsw édes Jézusom !

S búr Getsemánéd titkát rég tudom,
Én Jézusom.
Mégis a bűnnek, úgy tetszők, nagy ára : 
Te büntetlen voltodnak kinhalála,
Zv! é(Zes Jézusom !

' Csak most, megúlivún áldott sírodon,
Én Jézusom:

j Békiil ki lelkem bus Nagypéntekeddel . . . 
A »minden« érzem, itt „végeztetett el",
Én édes Jézusom!

—- Óh vigy magaddal ezen az utón,
Én Jézusom!
Hadd verjenek meg gunynyal, szánalommal, 
Csak áldd meg ilyen nagy diadalommal. 
Eszményimet, én édes Jézusom!!

Szabolcsira Mihály.

hoz, a minek következtében a templom hajó­
jából és sekrestyéjéből küuuvekedt. K körül­
mény hatása alatt természetesen ájtatosságuk 
megfogyatkozik s nem csodálni való, hogy 
csevegnek, szórakoznak.

A szentegyház mellett vezető utón a köz- 
vitezek két zászlóalja üdvlövésre készen várja 

j a körmeuet megindulását jelző harangzúgást. 
Parádéba öltözött délezeg legények miml-

fl feltámadás Miskolezon.
— Irta : Putnoki Béla. —

A pékmühelyben.
Az utczák és közök képei már nagy-szom­

bat délelőttjén eltérőbbek a szokott egyhangú­
ságnál. Cselédleányok lótása-futása teszi színe­
sebbé a képet. A pékek műhelyeit keresik fel 
a délelőtti órákban úgy, mint a délutániakban. 
Asszonyuk pirosra sült fonatos kalácsokért 
szakította őket. A lenge öltözetű péklegények 
bájos félszegséggel képeznek udvart az élet­
erős, pozsgás hajadonok körül. És a mint 
liajadonaink a meleg, illatos, foszlós bolti 
fonatosokhoz juthatnak, hónuk alá kapják s 
a mester fizető asztalánál a sütés munkájáért 
járó obulusokat lefizetve, boldog finné]mapo- 
kat kívánnak fünek-fáuak és kaczagva, dú­
dolva röppennek ki a műhely ajtaján. Közü­
lük egyik, mielőtt hazatérne, egy „ávét“ óhajt 
elmorzsolni a miuorita-klastrom kőkoczkáiu. 
Arra felé veszi útját. Egy gömbölyű szakácsnő 
piros pántlikát és tojás-szappant vásárol. Egy 
szőke leányzó mezítelen lábikráit ujmódi 
„zugos“ czipőkkel szeretné felruházni. . . .

A madarak.

Nem alfele tollas, csicsergő jószágok, nem ! 
Tenyérnagyság» kalácstészták — madár- 
formában. A családi tűzhelynél süti a jó anya 
gyermekei örömére. Czifrázott, szak gat ott 
farkakkal ékeskedik a madárka. Es pislan- 
t a ni is képes — mazsola-szőlő szemeivel. A 
miskolezi gyerekeknek közös jellemvonása, 
hogy el nem fogyasztják és megbecsülik éve­
ken át a tészta-madarakat. Annál nagyobb 
gyöngédtelenséggel rohanják meg azonban az 
ünnepi diós- es mákos-patkókat.

Resurrexit ! • . .

A Bükk ormai mögé még nem rejtőzött el 
a nap s már a minoriták kolostorának folyo­
sói visszaverik a megzendült Alleinját . . . 
Dologkerülö, pharizeus képű, siránkozó asz- 
szonyok, kezükben rózsafüzért szorongatva, 
sorscsapásoktól összetört, fanatikus mester­
emberek baldachint vagy lobogót ragadva, 
éktelen, czikoruvás hangokon adnak kifejezést 
érzelmeiknek az egyszerű körmenet elvonulá­
sakor . . . Majd a szertartás végeztével a 
klastrom szuette padjaiban foglalnak helyet 
és vontatott zsolozsmák lamentálásával várják 
a sötét est megérkeztét . . .

Az Avas alján, a mindszenti templomnál 
színesebb és az előkelőség, fény és pompa 
daczára is őszintébb a kép. Ünneplő mezt 
öltött polgárok és polgárnők ájtatoskoduak a 
templom hajójában s jól eső érzület tölti el 
keblüket az előttük lefolyó magasztos ünne­
pélv láttára. Lelki megnyugvással tekintenek 
a beköszöntött ünnepnapok elé és csendes 
fohászukat nem zavarja a túlbuzgóságnak 
dissonaus hangja.

A templom környékén, a Kálvária felé ve­
zető utón, de különösen a „csupros szentek“*) 
terén ilyenkor ezrekre menő ember tolong. 
Egy részük későn érkezett meg a szertartás-

*) A HO-as évek elején történt volna, hogy n 
mindszenti paruchin előtt álló Nagy-Boldogasszony ! 
szobrának kerítését állítólag egy nyári reggelen 
csuprokkal körülaggatva találták az arra menő pol­
gárok. Mondják, hogy akkoriban éjjeli korhelyek 
követték volna el a kegyoletsórtö csínt. Ez a pá­
pista verzió. Viszont mások azt állítják, hogy gö- 
römböhi tét gazdasszonyok aggatták volna csup­
raikat és köcsögeiket a szobrot kerítő vasrácsra, —- 
a mint a miskolezi ptacz felé igyekezve, utjokban 
a mindszenti templomba tértek. így beszélik a kál­
vinisták. Elég az hozzá, hogy a köznép azóta ezt 
a teret „csupros szentek“ terének nevezi.

annyian.
Távolabb, a vasutasok palotája előtt méltó­

ságteljes generálisok, törzs- és főtisztek sürög- 
nek-forognak. A zöldtollas kalpagokat meg- 
meglibhenti a csípős áprilisi szél. A csabai 
kapuban vállalkozó szellemű kamaszok ház­
tetőkre kapaszkodnak. Az épületek ablakaiban 
itt-ott gyertyák és lampionok fénye dereng ... 
De im megkonduluak a harangok : a körme­
net kezdetét vette.

Harsány kommandó szó hasítja át a leve­
gőt s utána kétszáz puskalövés döreje hiresz- 
teli, hogy feltámadott az üdvözítő . . .

S mig a dörgő fegyverek füstje kéklő ég­
bolt felé szállva, a templom toronyablakában 
pihenő gerléket megriasztja, az 5. cs. és kir. 
gyalogezred zenekara rázendít az osztrák 
hymnus akkordjaira . . . Es a mint a főpap 
csillogó dalmatámba öltözött segédlettől kör­
nyezve, kezében a szentséggel isten szabad 
ege alatt megjelen, ifjak és vének szótlanul 
térdet hajtanak, meghajlik a katonák tépett 
königrátzi zászlaja is és a végtelen, magasz­
tos örömtől csupán a ministrans gyermekek 
csengetyüje és az Alleluja beszel . . .

A délelőtti korzó.
Husvét vasárnap délelőtti óráiban, az 

isteni tiszteletekről jövő ünneplők a különben 
csendes Színház- és Szcmere-utczákat szokat- 
lanűl élénkké varázsolják. Érthető, mert 
ezek az utczák vezetnek a templomokhoz. 
Az ünneplők közül sokan déli harangszóig 
nem térnek otthonukba, hanem kedvük telik 
sétálni a főufcza déli oldalán: a „korzón.“ 
Polgárnők suhogó selyem ruhában, keblükön 
nehéz arany lánezezal, polgárok gonddal ke­
félt salonkabátban. kezükben az „asszony“ 
imádságos könyvével, hányszor mérik végig 
a fő-uteza aszfaltját! . . . A pórlcáuyok és 
asszonyok a délelőtti „korzótól“ feltűnően 
idegenkednek, ámde délután ugyanazon a 
helyen csupán a kartonszoknya dominál.

Utazás a sörcsarnokok körül.

Az ünneplő polgárok és polgárnők között 
sokan előszeretettel viseltetnek a sörcsarno­
kok iránt. Es mert a sörcsarnokok telvék 
— kezdetét veszi az utazás. — Boldognak
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vallhatja magát az a joviális lelkületű pol­
gár, akire hü asztaltársasága valamelyik 
étterem zugában székfentartás mellett vára­
kozik.

Tüzetesen ki is fejti férj uram élete párja 
előtt — az asztaltársaságnak a jelen esethez 
hasonló előnyeit. Felkeresik az asztaltársasá­
got férfi és nő. A „burok“, a „Csak éjfélig!“ 

az „Ós-Pupák“ síb. nevekre hallgató 
férfi-kompániák illedelmes üdvözléssel fogad­
ják férj uramat és a ritka vendéget: élete- 
párját. (A férj ilyen alkalmakkor czimborái 
részéről nem csupán illedelmes üdvözléssel, !

de sok esetben — hogy az asszony vala­
hogy rosszat ne sejtsen, hűvös tartózkodással I 
fogadtatik). í

Fs jóllehet férj uram. — tekintettel a ’ 
közelgő nyári hónapokra — üdvös thémába: ! 
az asztaltársaság alapszabályainak rekoustru- I 
álásába bocsátkozik — kompanistái lelkese- I 
(lését, kellő módon nem méltatják. Pedig az 
élete párjától nincs mit tartania, mert a , 
drága hitvestárs figyelmét szomszéd nője cse­
vegése köti le, aki meglepő érzékkel fejtegeti j 
a havonkinti nagymosás jelentőségét.

A felvégen.

Túl a Sáskerten, ott, hol a diós-győri várro­
mok körvonalai és a vasgyár hórihorgas ké­
ményéi tisztán kivehetők, a Tizenháromváros- 
utcza zsuppfedeles házikói előtt mezitlábos 
gyerkőczök sárkányt eresztenek. Apjuk a 
gyalult, föstetlen házajtóra támaszkodva pöfé­
kel, mig anyjuk a ház falához tapasztott vá­
lyog-padkán szenderegui látszik. A diós-győri 
kapu vámja felől vasgyári munkások közeled­
nek. Széles kalapjuk hanyagul van fejükre 
teve. Kabátjukra mályva-virág van tűzve és 
menetközben rézzel kivert, sok billentyűs kéz- 
harmonikán játszanak

Kerékpáron.
Délutáni egy órát ver az őrtorony harangja. 

Doniba csen i uialkodik a fö-utczán és mel- 
lékutain. Egy ünneplő agglegény ruganvos ! 
létekkel tűnik el a „Sötét kapuban" ; jó is- 1 
merősei nagykanalas ebédre invitálták. Csend 
nehezedik a zárt üzletek redőnyére, és a 
némaságot csak a poszton álló rendőrök 
szakítják meg kopogó lépteikkel. De im a í 
bálom lámpa környékén, a városház terén 
könnyű öltözetű kerékpárosok gyülekeznek. 
Kirándulást terveznek a közeli falvakba. 1 
Mielőtt útra kelnének, sóvár pillantásokkal j 
tekintenek a mélységes, tiszta menybolt felé. j 
Kapitányok jelt adva az indulásra, ügyes 
ugrással a karcsú gépre vetik magukat és : 
libasorban villámgyorsasággal gördülnek vé­
gig az üres szekéruton. . . .

Az ibolyafalók.
A bábonyi bérez zsendülő pázsitján inas- 

gyerekek gugolnak. Ibolya virágot keresnek.
A kis virág fölötte szegény, fűszálak, ha­
va sztok mögé rejtőzik és megnehezíti az 
ibolyafalók munkáját. Már-már elcsüggednek 
a gyerekek, de egyikük nagylelkűen „dráma“ 
czigarettával kínálja meg társait. . .

Vékony füst kering a csupasz faágak 
között és csomókba kerül a bérez ibolya­
virága.

Dada és baka
Vecsernye után a közös, honvéd, huszár és 

ttizéi kaszárnyákból vitéz uralnék egvenkint 
kiszállingóznak.

Csákójuk mellett virgóuia és illúziót keltő 
„Erlaubniss-Schein“ pihen. . . A Király-, a 
Széchenyi-, a Nagy-IInnyad- és Sörház-utczák 
kapuiban pedig tenyeres szolgálók, gömbölyű 
dadák, és bodros hajú szobaleányok a vára­
kozás reményteljes álláspontjára helyezked- 
nek. Egynek sem marad el a párja. A dada 
felé mosolygó arczczal közeledik a baka őr­
mester. . . A szakácsnő szerelemittasan egy 
tüzér káplár karjaiba omlik, a szóbaIcámv 
egy huszárral parolázik. . . Es a szerető 
leány ragaszkodásának kézzelfogható svmbo- 
h‘,nfU’ ílz «“»epi kalácsot, pulykaczombot, : 
almát, narancsot alig képes elfouvasztani a 
derék hadfi. . .

A rózsavíz-lovagok.

Husvét hétfőjének reggele. Az iskolás 
gyermekek a patikák környékén ácsorognak. 
Zsebüket félliteres üveg palaezk duzzasztja. 
Dk a rózsaviz-lovagok, mert palaczkjuk rózsa­
víz megtöltésére van szánva. A palaezk most 
mindenesetre cáréiért csinál, ha tekintetbe 
vesszük, hogy a télen egy éléskamra polezán 
folyékony paradicsomot tartalmazott. Paradi­
csom után rózsavíz ! . . .

A lurkók hangos köszöntéssel lépik át 
a l,ahka küszöbét es négy darab rézfillért 
előre leszámolva — rózsavizet kérnek. És a 
provisor mosolyogó ábrázattal tölti a „lovas-ok“ 
pnlaczkját.. .

Amint hőseink a patikából eltávoznak, 
meg egy szempillantásra megállnak és gyolcs 
vagy orgautiu darabbal kötik be a színig telt 
palaezk száját. E műveletüknek gazdasági je- 

i ltíutösé=e van- mert pro primo a palaezk 
! megrázva biztosan bár, de lassan, cseppekben 

«mrja tartalmát a szájára erősített gvoles 
í va-v 01T'an tinón keresztül - és pro secundo 
í suttal az üveg szája félig-meddig
! elzíU’atik, a szagos viz igy keveset vészit illa­

tából.
Most már elválnak egymástól a fiuk és 

locsolkodó szándékkal felkeresik első sorban 
az ismerős, azután ismeretlen családokat 
Kívül a konyhák ajtóin illedelmesen kopog­
tatnak. Beljebb kerülve, fövegüket lekapják 
es „megdicsérik a- Jézus Krisztust.“ Majd 
ünnepélyesen kijelentik, hogy ők „locsolkodni“ 
jöttek. A ház asszonya szobába vezeti a lova­
got. Ügyetlenül mozog ott a kis fin, mert 
nagy társaság feszélyezi. A társaság czifra ' 
kendővel terített asztal mellett ül és prágai 
sodart, konyakot és töltött kalácsokat fo- 1 
gyászt...

A -docsolkodó'1 végre is megembereli ma­
gát, kirántja zsebéből a palaczkot és rózsa­
vizet fröcsesent a nők arczára. A házi asz- 
szouy nem marad adósa. Piros tojást, kaki- : 
csőt, narancsot gyömöszöl kis vendége zsebeibe.

Es a „lovag“ hálálkodva siet a szom­
szédba.

Monte-Carlo az utezasarkon.

A „locsolkodók" délelőtti szerzeményüket 
koczkára teszik. Az utczák sarkain csopor- 
tokba verődnek és gombot hajítanak vágy- 
golyót guritanak. A vesztes fél közös meg­
állapodás szerint narancsot vagy kalácsot tar­
tozik fizetni. Legörömestebb piros tojásba 
játszanak. A bankár a ház tövébe helvez egy 
piros tojást. A ki attól két méternyi távol­
ságban egy odadobott pénzdarabbal‘képes a 
tojás héját feltörni - azé a piros tojás. 
Meiesz játék s a mellett nem hazard.

Az első pincze-muri.

A fehérre vagy barnára meszelt pinezék 
sorai felé irányítják lépteiket. Ma lesz az 
első pincze-muri. A piuezeajtón fityegő rozs­
dás zárban megfordul a kulcs. És mig a 
gazda kabátja gallérját felhajtva, az előkerült, 
lopóval a hordók birodalmát keresztül-kasul 
járja, vendegei a dohos borház kecskelábu 
asztala mellé tepednek. Pókhálótól megszaba­
dított öblös cylinder üvegben kerül asztalra 
az arany szinti nektár . . . És összecsendül­
nek a poharak az „első kvatterkrtra“. Harapni 
való is akad: jóízű ostyepka, fehér czipó és 
fűszeres szalámi. Úgy tizedfélóra tájban, mi­
kor már kétségtelennek bizonyul, hogy a ba­
rátságnak fő kelléke a bor — friss vendégek 
érkeznek. Kormos képű czigányfiuk, titött- 
kopott hegedűkkel, görbe vonókkal. És jólle­
het, holnap keddi nap lesz, ők is „blautnon- 
fagra“ fognak ébredni.

Alkonyodik. Az avasi temető sir-em lékei 
között egy karaván halad.

A völgyben elterülő város pedig alszik. A 
lakosok az ünnepnapok kellemes fáradalmait 
pihenik. Fenn a végtelenségben szelíd fényű 
csillagok- ragyognak, mig ott az avasi berkek 
járatlan utain hűvös szellő kavarog.

Titokzatos snsogással kél útra és aki hal­
lani szereti susogását, annak mese jut a fü­
lebe. Mese arról, hogy emberi kezek alkotta 
oceánjáró gőzösök elsülyednek, mese arról, 
hogy borostyán koszorúval övezett politikusok 
örökre elnémulnak és mese arról, hogy a ' 
teremtés egy zugában a fűszál évről-évre 
kibúvik a földből és hogy a hóvihartól, fagy­
tól. szélvésztől megkínzott berek évről-évre 
feltámad. . . .

effegy is fu cííáí
i I TíT

Ofogy is tudtál úgy elmenni,
Oly sokáig távol lenni,

03ama kis lány, {ölem? 
cŐzt se mondtad: Osten áldjon, 
Olzt se mondtad: Ofíeddig várjon 

Olz én árva szivem.

Ofejh én tőled úgy elválni,
OYíint a madár messze szállni 

Soh’sem tudtam volna.
Ofíost sem tudnék, ha az ajkad: 
Oragyos, rideg, halvány ajkad 

Cgyetlen szót szólna! .

Berecz Lajos.

A virágok boszuja.
A „Szabadság“ számára.

Fordította: Vértesy Sándor.
Ködös, nyirkos estszürkület ereszkedett 

ala a szajnaparti óriás Babel fölé. A boule- 
vardok hangos nappali lármája mindegyre 
csendesüit s tompa dünnyögésként hang- 
zott fel az előttünk feltáruló szobrász-mű- 
terembe. A pompás, renaissance-slylusu 
kandallóban vidám tűz lobogott, biborszinbe 
öltöztetve a választékos bútorzatot, a szob­
rokat és a részben befejezetlen gipsz és 
márvány alakokat, magasabbra fel-felcsapó,
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fantasztikus formájú lángjai fényt vetettek a 
terem távoli szegletébe, arra a remek kris- 
talyvazara, melynek bőségszarujába elszá­
radt rozsa ág volt tűzve.

Maxime Georges szobrász hirtelen felemel­
kedett. Úgy rémlett előtte, mintha a folyosó 
ajtaja nyílt volna. De még sem, csalódott 
ü meg mindig nem jött.

Már egy teljes órát töltött el lázas, iZga- 
gatott várakozásban és Irandjean Klotild ki 
szivét, lelkét rabba tette, meg mindig nem 
jött el. Szívtelennek mutatta magát a nagy 
tehetségű es nevű művész iránt, kinek leg­
utolsó remeke: „Kleopatra, a mint rabszol­
gain a mérgek hatását észleli“, óriási sikert 
aratott és a legfényesebb jövőt jósolta a 
mesterének.

Klotild hároméves özvegy volt. Mint 17 
éves leányka hűséget esküdött egy törő­
dött, öreg, de gazdag s egyúttal durva ke­
délyű férjnek és sokat szenvedett ezen szü- ! 
leitől ráerőszakolt igában. A gyaszidő eite! I 
tevel visszatért a világ zajaba. az imádók ! 
egesz raja zsibongta körül, de első keser- | 
vés csalódása szivében mély gyökerű meg- : 
vetést érlelt meg a férfinem iránt, rajta i 
akarta mindazt a sok keserűséget megbosz- j 
szülni, melyet házasságában átélt, és örö- I 
mét, boldogságát lelte abban, ha e gyűlölt 
nem valamennyi tagja elaljasodott, alávaló- ! 
nak s ezáltal szeretetre érdemtelennek bi­
zonyult.

Most Maxime Georgesen volt a sor és jól ; 
ismerte az ő Achilles-sarkát. Látta hervadt j 
rózsáit a kristályvazaban, tudta, hogy eze- ! 
két a fiatal művész szegény, kis unoka- ! 
húgától kapta, ki őt szerette s 18. évében
a hervadt rózsák sorsabban osztozott _
meghalt. Jól tudta, minő kegyeletes emlé- j 
kék fűzik őt hozza, hogy mily becsben ál­
lanak előtte e virágok, hogy szent reliquiái 
voltak és vakmerőén eltökélte, hogy ezeket 
ö, megsemmisiti. Az elhunytnak tett esküjé- 
'®1 is tudomással birt, hogy a virágokat 
holtiglan híven megőrzi, előrelátta, hogy 
vonakodni, küzködni fog esküjének meg- 
szegese ellen, valamint azt is, hogy meg­
hódolásáért, gyengeségéért keservesen fog 
bűnhődni. De ugyan mit törődött ő ennek 
a férfinak kínos megszégyenítésével? Hisz 
biztosra vette, hogy a mely pillanatban 
akaratanak rabszolgája lett, szeszélyének 
ezen emléket feláldozta, zsarnok óhaja előtt 
gyáván meghódolt, — sohasem fogná sze- I 
rét ni többé.

Végre kopogás hallattszott ajtajan. Ő volt. 
Kitart karokkal sietett eléje. Mily epedő 
Vag.Vgyal várta e pillanatot, mióta ígéretét 
vette, hogy meglátogatja műtermében, hogy 
márványba véséssé alakját.

Klotild első tekintete a kristály váza ro­
zsaira esett s összevonta szemöldökét. A 
művész, körülötte sürögve-forogva, a kan­
dallóhoz kényelmes karosszéket gördített és 
segítségére akart lenni astrachan felöltőjé­
nek letevésében, de Klotild hidegen utas'itá 
vissza buzgó fáradozását s az ajtó felé 
tartott.

-- Mi ez? — kérdezte megütközéssel a I 
művész, — Mit vétettem ? Miért hallgat ? Klo­
tild, az égre . . .

Námán a rózsacsokorra mutatott,
Ezek a rózsák ?! Kérdé meglepődve.
Igen, a rózsák. Ugyan nem érti ? Azért 

Jöttem ide, mert ön szeret, vagy legalább

is all ltja, hogy szeret — és az első tárgy,
mi szemembe ötlik, mástól kapott virág, 
csokor.

Unokshugomtó!!
— Kit ön szeretett.

- Jóformán még mint gyermek.
__ bogy e virágok állandóan szemei

előtt vannak, hangos tiltakozás szerel­
mem . . . vagy az ellen, mi idővel szere­
lemmé válhatna.

— 0 Klotild, mint gondolhatja . . .
Hallgasson meg. Azt állítja, hogy 

szeret, de nincs róla bizonyítékom és nem 
terek többé ide vissza, mig ezt meg nem 
nyerem. Adja őszinteségének, szerelme mély 
s igaz voltának bizonyítékát, mutassa meg 
nekem, ki még az ön gondolataiban sem 
akarok más valakivel megosztozni, hogy
egyesegj edül engem szeret . . , mindenek 
felett . . . akkor, de csakis akkor viszonoz- 
hatom én is érzelmeit.

— Parancsoljon, mit tegyek ?
— Égesse el azokat a világokat!

Nem, ó nem ! Kívánjon bármit is tő­
lem, Klotild, mindent, csak ezt ne !

Égesse el ezeket a virágokat 1 ismétlé 
óhajat.

— Nem.
— Jó. Isten vele! szólt keményen, nem 

fog viszontlátni.
Távozni készült. Ismerte őt. Tudta, hogy 

szavának ura s szive az elválás gondola- 
táia összelacsarodott. Térdre omolva kísé­
relte meg, hogy visszatartóztassa, de ő a 
megindulás legkisebb jele nélkül, szilárd 
lépésekkel haladt el mellette.

Ne, ne ! kiáltott tel magánkívül, 
maradjon . . . ó maradjon még !

Megállóit. Előrelátta, hogy meghódol s 
így nem különb a többinél. Hogy bete- 

I főzze diadalát, visszafordult feléje s meg­
fogva kezét, megigézte tekintetével, elhódí­
totta édes illatú parfümjével.

— Teljesítse óhajomat!
Küzködött magával, Nem, nem ! Nem volt 

elég ereje, hogy megsemmisítse ezeket a 
virágokat, ama kor egyedüli emlékét, mely­
ben 20 éves ifjúi szivének tiszta, artatian 
szerelmével szeretett, melyben gyűlölet, 
szenvedély és fajdalom ismeretlen fogalmak 
valanak előtte, mikor még hitt szeretetheti, 
jóságban es boldogságban. Viaskodó elmé­
jében uj életre kelt az az óra, mikor eze­
ket a virágokat kapta, Mily élénken állott 
előtte a kis Marion, falusi szomszédnője, 
távol Páristól. Törékeny, sugár alak, hosszú,’ 
vállra omló aranyhajjal. Mellette lépdelt, 
oly közel hozzá, hogy majdnem érinté. 1 
Szét ette őt, de hiányzott a bátorsága, hogy 
szerelmet bevallja. Az est távol s közel 
szétteregette szürke köpenyegét, hosszúra 
elnyujtózkodtak a tárgyak árnyékai. A hal­
dokló nap komoly szépségétől elragadtatva, . 
csordultig telt szive feltárult.

Marion. — szólt, — szeretlek . . . Holnap tá­
voznom kell innen . • . de ha eljő valaha 
az az óra, mikor szerelmem viszhangra talál 
szivedben, e mellettünk viruló rózsatőről 
szakíts csak egyetlen egy szálat s küldjed el 
nekem.

Szótlanul, remegve odalépett a rózsabo- 
korhoz, tépett azokból az édes ilLtu virá­
gokból, neki adta . , , s vele odaadta ártatlan, 
tiszta lelkét. Midőn a rózsák újra nyíltak, ő 
halott volt. A virágos nyár közepén kite­

rítve, ott aludta halálálmát a bimbókorában 
j Kkonyuit rózsa, a tágranyitott ablakon ara-
i nyos '^Psugár, madárdal, virágillat tódult 
j be feléje.

És ezeket a virágokat ő megsemmisítse ? 
Nem, nem vitte rá a lelke.

! De K'otild elbűvölte, megrészegítette forró 
tekintetével és ellenállása lankadni kezdett. 
Halavanyan, reszkető izgatottsággal hirtelen 

! odarohant a kristályvázahoz, kiragadta a ró- 
j zsákar, s mielőtt ideje lett volna a megbá- 

násra, a lángokba vetette.
Legyen ! — kiáltott rekedten — Legyen 

meg akarta!
Egy időben nagy lobbot vetett a kandalló 

tüze, libegő, vörös világot vetve a műterem 
falaira s a rózsaágak panaszos jajszóhoz ha­
sonló, halk sistergéssel a lángok martalékává 
lőnek.

Jól tudtam, szólt s gúnyosan folytatá, 
most szeretem önt !

De mig a lángok az előtte oly drága vi­
rágokat megkapták, emésztették s lassanként 
elhamvasztották, a művész érzületében hir­
telen változás állott be s Klotild győzelmi 
kiáltása bántó dissonancziakép érinté fület. 
Esztelen szenvedélye a szívtelen,sivár kedélyű 
no iránt egy csapásra elillant. Mintha csak 
a virágjait elpusztító tűz egyúttal szivet is 
megtisztította volna.

Lazas gyorsasaggal kiserelte meg, hogy 
égő csokrának maradványait a tűztől megóvja 
s a teljes pusztulástól megmentse, de hasz­
talan, a mar izzó agacskak csakhamar el­
hamvadtak kezei közt. Vissza kellett vetnie 
a lángoknak s mindabból, a mit szeretett, 
nem maradt egyébje, mint egy marokravaló 

! szürkés hamu.
Mardosó fajdalom nyilalott szivébe. Úgy 

erezte, mintha az imént valami pótolhatatlan, 
visszahozhatatian veszteséget szenvedett 

j vo*na’ mintha minden jó, minden szép, a 
mi csak szivében rejlett, egyszerre elrebbent 

: volna 0nnan- Világos tudatara ebredt annak,
I hogy mély, szeplőtelen s igaz vonzalmán,’ 
j me|yel Marion es emléke iránt féltve őrzött,
I csorba esett, hogy egy sírt, egy halottat’ 

porfanzialt. Látta Maiion édes gyermek- 
arczat, amint mélységes kék szemeit fájó 
szemrehányással rajta pihenteti,hallotta szelíd 
bus hangját. 1

I «Szerelmem, mit tevéi ? Mint volt lehetséges, 
hogy önkezeddel semmisitéd még rövidéltü 
szerelmünk egyedüli zálogát, emléket ?

Nem tudod-e, hogy soha, soha többet 
nem lesz szerelmed olyan tiszta, oly mély, 
mint akkor, mikor első csókodat lehelted 
homlokomra ?

Hogy soha, de soha többé nem fogod 
húsz esztendős szived első szerelmének vég­
telen édességét ujia erezni. E virágok, ama 
boldog idők tanúi, adták neked azt a tudatot, 
hogy egykor te is valóban boldog voltál.“ 

Könnyek tódultak szemebe, zokogás foj­
togatta torkát. Szótlanul, magaba mélyedve 
bámult a kandallóba. Majd hirtelen Klotild 
felé fordult, ki gúnyos mosolylyal, de benső
ádáz gyűlölettel Jegelteié áldozatán tekin­
tetét.

1 ávozzék !— kiáltott, — Távozzék ! Gyű­
lölöm, atkozom önt a gaztett miatt, melyre 
csábított ... Ön nem szeret engem. Csak 
puhatolni akarta, mekkora hatalma van fe­
lettem. Jól van, megbánom tettemet es is­
métlem : távozzék !
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Meglepetéseben visszatántorodott.
Ez nem volt többé az a férfiú, ki felett 

eddig zsarnoki hatalmat gyakorolt. Tragikus 
fájdalmában nagyobbnak, magasztosabbnak 
látszott szemében. Ihletszerüleg villámlott 
agyában a gondolat: ez volt az, kit keresve 
keresett, az a férfiú, kire képes lett volna 
feltekinteni, fel magasra, kit csodálni és sze­
retni igazan, egyedül, őrülten tudna. De 
ugyanazon pillanatban vesztét is átlátta.

Lábai elé akart borulni, bocsánatért, ke­
gyelemért szeretett volna esdekelni, de meg­
vető tekintetéből kiolvasta, hogy késő van.

Eltűnt.
Három hónap mult el. Maxine Georges 

nem gondol már Klotildra, de fájdalmas áb­
rándozással annál többet a kis Marionra, ki 
künn ott a kis falusi temetőben, sötétlombu 
cyprusok alatt aluszsza örök álmait. Kristály 
vázájába uj rózsaág került, melyet az ő sír­
járól szakított, a hová bánata késztette.

És Klotild ? Mióta elutasította, szenve­
déllyel szerette és megvetése a halálnál ke­
serűbb reá nézve. Egész lényét a megholt 
iránt borzasztó féltékenység gyötri. Keserves 
könnyeket sir az elvesztett felett s gyász­
ruhába öltözködik. Ha rózsákat lát, elfordítja 
tekintetét, vagy letépdesi, hogy eltiporja, 
durván megsemmisíti ezeket a kegyetlen ró­
zsákat, melyek rajta oly szívtelen bosszút 
állottak.

Rábai ur, a fűszeres.
— Irta: Sziits Jenő. —

Tekintetes Méhes Antal ügyvéd ur házá­
nál — künn a legsárosabb Nefelejts-utcza 
végén — nagy dolgok vannak készülőben. 
Az elfelejtett, csekély klientúrájából tengődő 
ügyvéd ur, kit a modern, fiatal óriások úgy­
szólván teljesen leszorítottak a küzdés po­
rondjáról — ezúttal saját nehéz ügyeinek le­
bonyolításával bibefödik. A legnagyobb leányát, 
Olga kisasszonyt, óhajtaná férjhez adni, azon 
okból, mert még kividé úgyis három gyermek 
és egy örökké panaszos feleség számára kell 
a napi kenyeret keservesen előteremteni. 
Nagy könnyebbség volna tehát, ha szeretett 
Olgájuktól, ki már különben is huszonötödik 
életévét tapossa, alkalmas módon megszaba­
dulnának. Oh, jobb világ következnék rájuk 
egyszeriben ! A mit bálokra, mulatságokra és 
a divat hóbortjaira haszontalanul kidobnak, 
az a sok, sok kiadás mind megszűnnék! Ta­
lán élelem is jobban jutna, azután ruházat! 
Az asszonynak uj brünner ezipő, mert bizony 
a mostani már egészen megvedlett. A gyer­
mekeknek ! Alsó ruha, felső ruha Aztán neki. 
A kabátja már régen kifakult, a nadrágján 
idétlen foltok disztelenkednek. A kézelőinek 
a széle ki foszlott, aztán a ezipője . . . oh, 
az a ezipő ! . . .

A dolog úgy áll, hogy Olga kisasszonynak 
valószínűleg szerencséje akad. A legutolsó 
thea-estélyeu komoly udvarlója akadt, a ki 
egész estén át csak ő vele foglalkozott és 
olyan féle nyilatkozatokat tett, a melyeket 
épen nem lehet félremagyarázni. Ez a de­
rék, komoly úri ember nem más, mint Iiábai 
Sándor. Foglalkozására nézve kereskedő. Jó 
menetelő üzlete van felső-berek-utczán, épen 
a bid mellett, a legforgalmasabb helyen, a

hol akaratlanul is bebotlanak a bolt ajtaján. 
Rábai ur művelt embernek látszik. Az elhí­
zott mamától udvariasan engedélyt kért, hogy 
tehesse tiszteletét úri házuknál. De Rábai ur 
egyúttal tapintatos embernek is látszik. Lá­
togatását ugyanis — nehogy zavart idézzen 
elő váratlan megjelenésével — alkalmas mó­
don megsúgta az ügyvéd urnák, mikor az 
bement a boltjába beringet vásárolni. Az 
ügyvéd ur ugyanis nagyon szereti a beringet 
vacsorára, miután olcsó és különben is igy 
böjti időben egészen aktuális . . .

Ma van a látogatás napja. Rábai ur — 
mint afféle kereskedő ember — csak este 
felé fogja tiszteletét tenni, zárás után. Ebből 
folyólag az a jó ötlete támadt a kedves ma­
mának, hogy egyúttal ott fogják marasztani 
vacsorára : úgy okoskodván, hogy a jól lakott 
ember mindent rózsásaid) színben lát és úgy 
engedékenyebb, simulékonyabb s könnyebben 
lehet vele okos thémáról diskurálni.

Az ügyvéd ur tehát megteszi az előkészü­
leteket a vacsorához. Apró czédulákat irkái, 
melyeket a szurtos mindenes fog a szélrózsa 
minden irányában széthordani. Tartalmuk 
egy reczipe szerint, készült. Tarpataki bíró­
sági végrehajtó ur arra kéretik viszontszol­
gálat fejében, hogy szíveskedjék értére köl­
csön adui az ezüst evőeszközeit; meg fogják 
hálálni, csak segítsen rajtuk. Kegyed pedig, 
szeretve tisztelt Mákosi ur, kegyeskedjék át­
engedni rövid használatra a Pesten vásárolt 
pompás tányérokat és tálakat. Oh, ne tessék 
félni, nem esik semmi bajuk. Ugv fogunk 
vigyázni rá, mint a szemünk fényére ... Ön 
is meghálálhatná most, igen tisztelt Golzieher 
ur, a miért a családi pőrében olyan pompás 
vádiratot vágtunk a felperes ügyvéd fejéhez, 
hogy elállóit, a panasztól. Bizony meg. De 
tudom is, nem egy könnyen felejti el a jó­
akaróit, — tehát legyen szives és küldjön 
hitelbe néhány üveg jó fajta borocskát a 
tiT-ikiböl. Ugye, megteszi? Hát ön mindenki 
által becsült Misurák uram, — kit ma-hol- 
nap a városatyák között tisztelhetünk — nem 
tenné meg azt a csekélyke szívességet, hogy 
hitelezne elsejéig két kilónyi oldalas és egy 
kilónyi vesepecsenye erejéig? Oh dehogynem! 
Hiszen mi pontosan fizetünk, senkinek sem 
maradunk adósa, hát nincs mitől tartania !.. .

Az elegáns talpas poharak Nyulászitól ke­
rültek, a törvényszéki iktatótól; a karos 
gyertyatartókat és néhány virágvázát, a mi 
nagy mértékben emeli a szoba fényét, Bal­
osóné asszony, a hentes felesége adta kölcsön. 
Délre már annyi idegen holmi volt a vizit­
szobában összehalmozva, hogy maga az ügy­
véd ur is csodálkozott rajta. Ámde végig 
hordozván szemét a sok szép portékán, hirte­
len elérzékenyedett s megfogván a felesége 
kezét, igy szólott :

— Látod, látod, mégis csak vannak még 
nekem jó embereim, a kik megsegitenek, ha 
hozzájuk fordulok! . . .

És ez a pár szó szinte jól esett az asz- 
szonynak is. A megfásult, elkérgesedett szív 
fejtekében megmozdult valami, olyan halvány 
reménység fele, a mely ritka vendég a vég­
képen elkeseredett, csalódásokkal lesújtott 
emberek életében. Kigömbölyödött az aroza 
és jó kedvvel látott neki a dolognak, Közben 
pedig beszélt a nagy leányához, Olgához, 
mondván:

— Egész éjjel nem aludtam, Olga. Imád­
kozás között virrasztót tain, arra kérve a jó
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Istent, hogy hozná el végre a szerencsédet. 
Hej, hej, milyen jó is volna! . . .

Kissé elhallgatott, a boldogabb jobb jövőn 
legeltetvén jóleső gondolatait. Majd a piruló 
leány felé fordult ismét, ki némán, lesütött 
szemmel törülgette az edényeket,

— Mondd csak, Olga, tetszik neked ez a 
Rábai? Mi? TJgy-e elég csinos ember ? Aztán 
milyen udvarias volt veled szemben! Aztán 
hogy nézett rád ! Aztán milyen sokáig fogta 
a kezedet, mikor elváltunk! . . . Te, te, 
Olga ... ez a Rábai egészen csinos ember...

— Igen, de fűszeres! — vágta vissza a 
leány bizonyos indignált duzzogással, mialatt 
még jobban elvörösödött.

— Hát aztán, ha százszor fűszeres is! ? 
Hej, többet ér ma egy kis üzlet, mint száz 
ügyvédség. Látod, itt van az apád ! Tekinte­
tes ur, úri ember, hát mit ér vele ? Vau be­
lőle valami hasznunk ? Van valami örömünk, 
élvezetünk? Van, majd megmondom micsoda! 
Élet az ilyen ? ! Csak nyavalvgás! . . . Az az 
ur ma, a kinek pénze van. A szegény ember 
akár megpenészedhetik . . .

— De mégis — szólott a lány némi csön­
des ellenvetéssel.

—• Mégis, mégis?! Ugyan már te Olga, 
hát ne légy gyerek ! Hiszen bolond volnál, ha 
futni engednéd a jó szerencsédet ! Jobb dol­
god lesz neked Rábai mellett, mint idehaza. 
Te, még színházba is fogtok járni. Meg zene­
estélyekre ! Milyen nagyszerű, fényes élet vár 
rád! Ne félj csak, azért, hogy fűszeres, tudja 
ám, hogy lehet mulatni és élni ! Meglátod ! . . .

— Ugyan, mama, hiszen még nincs semmi 
az egész dologból, hátha nem is lesz . . .

— Már megint ! Hát igyekezzél rajta, hogy 
úgy sikerüljön, a mint szeretnénk. Járj utána, 
lesd el a kívánságait, kedveltesd meg maga­
dat, tudod? Hja, a mai világban igy kell. A 
melyik leány ügyetlen, az bizony otthon csü­
csülhet ítélet napig is . . . Légy hozzá egy 
kicsit bizalmasabb, tudod, az ilyesmivel legha- 
marább meg lehet fogni a férfiakat. Majd 
úgy intézzük a dolgot, hogy egy fél órácskára 
egyedül maradjatok. Azalatt Rábai bizonyo­
san nyilatkozni fog. Csak az a fő, hogy za­
varba ne jöjj. Felelj neki bátran és határo­
zottan. Aztán künn a konyhában nekem el­
mondasz mindent s aztán a többit majd mi 
elintézzük apáddal. így lesz . . .

Olga csöndes megadással hallgatta az anyai 
bölcs tanácsokat s a lelke mélyén különös 
háborgást, érzett, kíváncsisággal vegyes nyug­
talanságot, a mely szinte lázba borította az 
egész testét. Szórakozottan rakosgatta az 
edényeket ide-oda s azon jártatta gondolatait, 
hogy miképen fog estére annak a nagy fel­
adatnak megfelelni.

Igv telt el az egész nap. Izgatott jövés­
menés. rendezgetés, csinosítás, ezzel mult a 
délelőtt s a délután szinte rohanva, mint 
nagy munka alkalmával szokott . . . Alko­
nyodéi kezdett, mikor Olga felkészült a ven­
dég fogadására. A zöld ruháját vette föl. a 
melyben legcsinosabban nézett ki.

Idegesen figyelte az óra mutatóját * egyre 
tüzesebb lett az arcza. Kiáltott tehát a 
konyha ajtóba, hogy a lifts tavaszi szellő le­
hűtse némileg a vére vad lázongását, És mig 
félig öntudatlan merengés között nézegette a 
korai lombok hajladozását: egyszerre csak 
megeredt a gyors, tavaszi cső s végig pas- 
kolta az udvart. Kürti esöppekben hullott le-
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felé az ég áldása; szinte látni lehetett, mint 
üdül fel a kerti növényzet s mily mohó 
falánksággal nyeli magába a szomjas föld ... 
Nézte, nézte a leány elmerülve s közben 
gyakran fordította tekintetét az ntczai ajtó 
felé, hogy nem jön-e még a várva várt 
gavallér ? . . .

Az ügyvéd ur e közben apróra átvizs­
gálta a szobákat: megnézett minden bútort, 
hogy nincs-e rajtuk valami feltűnően kivivő 
hiba, kopás vagy piszok, a mi szemébe tűn­
nék a leendő vönek. Számba vett minden 
kis porszemet; remibe húzogatta az asztal­
terítőket ; megigazgatta az ágyakat, itt-ntt ki 
is tömte ruhadarabokkal, hogy minél duzzat- 
tabbnak lássék.

Hja, egy gondos apának, a ki férjhez 
akarja adni a leányát, minden kicsiségre 
ügyelnie kell. Persze, persze! Ott van a ved­
lett zongorájuk is, mely perköltség fejében 
került a házukhoz ezelőtt tiz évvel. Veszedel­
mes bútordarab ez nagyon, kivált olyan ház-
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nál, a hol senki sem tud zongorázni. Ha 
vendég jön, előrelátó gondossággal be kell 
zárni, a kulcsot pedig elrejteni jól, hogy vala­
mikéi» rá ne akadjanak, ha némely kiállha- 
tatlan vendég játszásra unszolja s házi kis­
asszonyt. Persze, persze. Mindenre ügyelni kell.

Majd kiadta a parancsot az ügyvéd ur. 
hogy a gyermekek mehetnek. A kiskorúakat 
ugyanis mindenkor száműzték ilyen alkal­
makkor, hogy ne lábatlankodjanak otthon. 
Kaptak egy csomó czukrot s átvitték őket a 
szomszédba Mihók nénihez, a kinek iparen­
gedélyt eszközölt ki az ügyvéd ur kávémé­
réshez, hát lekötelezettje maradt a családnak..,

Közben lassanként besötétedett, az eső 
pedig zuhogott egyre s immáron nagy tócsák­
ban tolongott a viz a kanális nyílása felé. A 
lány még egyre ott állott a konyha ajtóban 
s aggodalmasan leste a szakadó esőt. Észre­
vétlen, lassú mormolással fohászkodás-féle 
jött ajakára, miközben az égre emelte sze­
meit, kérvén, hogy végre állana meg az eső. 
De hiába volt.

Kedvetlenül terítette föl az asztalt, meg- 
gyuj tóttá a karos gyertya tartók színes vaisz- 
gyertyáit és egyre vigyázta a az időt, hogy 
nem derül-e még? Nem, nem! Az eső zajos, 
tompa kattogása folyton a fülébe csengett, 
ölte és gyilkolta lelkében a reményeket.

Az idő pedig múlt egyre. Már fél nyolcz. 
Kpen zárás ideje. Rábai ur már bizonyára a 
tükör előtt áll és csinosítja magát. Mire föl­
öltözik, lesz nyolcz óra, akkor kocsiba ül és 
fél kilenczre már nálunk is lesz.

Így számitgatta tovább a perczek mú­
lását s szerette volna elcsititani az aggodal­
mait, melyek minden áron arra törekedtek, 
hogy összemarczaugolják a reményeit. Érthe­
tetlen, kínos előérzet fészkelte be magát a 
leikébe és félt, félt indokolatlanul, hogy nem 
fog eljönni a várva-várt gavallér, a ki ugyan­
csak fűszeres, de jó keresetű, férjnek való 
ember ... És ha nem jönne el.. . ? Megre­
megtette ez a gondolat, hogy szinte fázni 
kezdett belé.

Bement tehát a konyhába és óvatosan 
vigyázni kezdte az apja gondterhes vonásait 
8 anyjának nyughatatlan, bántó komorságát. 
Mély csönd volt azonban, seki sem szólt, csak a 
finom vesepecsenye sistergett a lábasban. Rz 
a nyomasztó hangulat igy tartott sokáig. Lát­
szott róluk, hogy tartanak valami veszélytől,

félnek bizonyosan váratlan meglepetéstől, a 
melynek sötét, terhes árnya mögött félénken 
húzódott meg a reménység utolsó szikrája. 
Nem mertek azonban szót se ejteni felőle: 
szinte a lélegzetüket is visszafojtották, szinte 
a szivük dobogását is el akarták csöndesiteni.

Ekkor ajtónyitást hallottak az eső zuho- 
gásáu keresztül. A kapu ajtaja. Először meg­
döbbentek a lelkűk mélyéig, aztán zavart 
mosolyai tekintettek egymásra. Olga pedig 
félénken futott be a szobába s nem tudta, 
hogy sirjon-e, nevrssen-e ?

Az ügyvéd ur kitekintett az udvarra s 
látta, hogy egy esernyős alak kerülgeti a 
pocsolyákat a ház tövében.

— Erre tessék Rábai ur, erre, itt a fal 
mellett!

De nem kapott választ ; az ismeretlen 
pedig úgy tett, mintha nem is hallotta volna. 
Az ügyvéd ur tehát várt, mig közelebb ért 
az ajtóhoz.

Lábai ur nem jöhet el, — szólott az 
idegen, a ki nem volt más, mint a bolti 
szolga, nem jöhet el kérem, mivel auv- 
nytra esik az eső, hogy ki se lehet mozdulni.
1 iszfeletét küldi egyébként és szives bocsá- 
natott kér, de igazán nem jöhet el, mivel az 
eső . . . tetszik tudni . . .

Az ügyvéd ur becsapta az ajtót az ámuló 
szolga előtt s önmagából kikelve, hangos 
kiabálás között rontott be a szobába.

— A szemtelen, a komisz !
Az asszonyok az ő sejtelmes felfogásukkal 

már megértették a helyezetet. A tekintetes 
asszony már izgatottan mérte a szobát fel és 
le, Olga pedig a szegletben sirdogált, bizo­
nyos belső szégyen miatt, a mely szinte a 
torkát fojtogatta.

Hát nem jön el a nyomorult, a hit­
vány! Látjátok, igy bízzék az ember!

Hagyd el, — monda az asszony — ilyen 
csak egy fűszerestől telhetik ki. Mindig 
mondtam, hogy rongy emberek azok. Ej, ne 
is gondoljatok rá ! . . Pukkadjon meg a bolt­
jában ! . .

Hangzott még el némely szidalom a fűsze­
res fejére, de aztán lassanként lecsillapultak 
a kedélyek, sőt Olga is kezdett belenyugodni 
a csalódásba, úgy gondolván, hogy nem is 
vesztett olyan sokat.

A tekintetes asszony hazahivatta a gye­
rekeket, aztán fői tálalta a párolgó vesepe­
csenyét s egyébb szokatlan jó ételeket, a 
melyek felcsiklandozták az étvágyakat. így 
esett, hogy a kávé és hering vacsora helyett 
valóságos pazar lakoma volt tekintetes Méhes 
Antal ügyvéd ur házánál, a miért az a hit­
vány fűszeres nem mert az eső miatt ki­
mozdulni. . .

J? költő sorsa.
jVe nézd a költőt irigy szemmel, 

d(a ajkán faliad isteni da/. 
j/J költő dala karöltve jár 
j/J szenvedéssel, fájdalommal. 
j/J költő szive virágos kert,
2)e másnak termi a virágot. 
j/J költő sorsa a csalódás,
J/fert neki csak a tövis jutott.

Darvas Dezső.

A rossz Kami története.
(Mese n jó gyermekek számára.)

Irta: Dezső bácsi.
Kami rossz tin volt, sohasem fogadott szót 

mamájának. Mindig boszantotta a jó anyukát, 
a ki nagyon elszomorodott, hogy neki ilyen 
rossz fia van. Elgyszer sárosán jött haza, 
máskor a fa tetejéről esett le s összetörte 
magát, azután meg kis testvérkéjével kötő­
dött, szóval jó madár volt az a Kami, a 
kiről most nektek mesélek, gyerekek.

Hát figyeljetek csak ide, elmondom, hogy 
javult meg ez a rossz Kami s hogy lett 
belőle a legjobb fiú. De jól figyeljetek ide.

Egyszer valami nagy csínyt követett el, 
a miért jól megnáspángolta a mamája. A 
jó gyerekek, ha valami rosszat tesznek, meg­
kérik mamájukat és megígérik, hogy ezentúl 
jók lesznek. De a mi Kamink csak nem 
akarta megkérni mamáját, hiába mondta 
neki mindenki, ö csak durczáskodott, hány­
kolódott, a földön hempergett.

A mint igy a földön hempereg, hát egy­
szer csak megjelenik előtte egy nagy strucz 
madár. Se szó, se beszéd, a struczmadár 
hátára veszi Kamit és szalad vele messze- 
messze, túl hegyen-völgyön, ungon-berken. 
Kami csak néz, bámul, kiáltani akar, de 
nem tudja száját felnyitni. Már túl voltak 
az operencziás tengeren is, egyszer csak 
egy gyönyörűséges tündérpalota előtt állot­
tak meg. A palota szinaranyból volt, gyémánt 
volt a teteje, kristály az ablaka s a kapuja 
előtt egy gyönyörű, szép, aranyhaju tiindér- 
lány állott, a ki meglátta a struczmadarat 
meg a rossz Kamit, igy szólt hozzájuk: 
Hát itt vagytok végre, itt vagy te rossz fin, 
tudd meg, én küldtem el érted a strucz­
madarat, mert olyan szófogadatlan voltál, sze­
gény anyukádat mindig boszantottad. Most 
itt maradsz nálam, többet sohase mégy haza, 
engem fogsz szolgálni. Kami elpityeredett 
és szólni akart, de nem volt ideje, mert 
egyszerre csak bent találja magát a szép 
tündérpalotában, a hol már nagyon sok rossz 
fiú várakozott reá, a kiket szintén a strucz­
madár hozott el, mert nem fogadtak szót 
mamájuknak. Mindnyájan oly szomorúak vol­
tak, bánatosan hajtották le fejüket, úgy 
látszik, szeretnének haza menni. De hát hiába, 
a kit egyszer ide hozott a struczmadár. az 
többet nem megy ki ebből a szép palotából, 
a hol oly rideg volt minden.

Kami először azt hitte, hogy jó dolga lesz 
itt a szép palotában, de bezzeg nagyon csa­
lódott ő kelme. — Elérkezett az ebéd ideje 
is már. Kami nagyon éhes volt és enni kért 
a tündérkisasszony szolgálójától. Micsoda, 
hát te azt hiszed, hogy itt enni is kapsz, 
rivalt rá a szolgáló. — Vidd ezt a tálat 
az ebédlő szobába és szolgáld fel a tündér- 
kisasszonyoknak. Kami a kezébe vette a tálat, 
mely tele volt jobbnál jobb süteményekkel. 
De szeretett volna egyet zsebre vágni, úgy 
mint odahaza tette, mikor a mama nem 
látta, de mellette volt folyton a szolgáló, még 
az ebédlőbe is bekísérte, a hol gyönyörű, 
szép tündérlányok ültek az asztal körül és 
fogyasztották el a jó süteményeket, a mit 
Kaminak csak nézni kellett, mert bizony ö 
nem kapott belőle, az ő ebédje csak egy 
darab száraz kenyér volt, de ezt is jóízűen 
ette meg. Most jutott eszébe, mennyit válo­
gatott ő odahaza az asztalnál, ezzel is meny 
nyit boszantotta anyukáját.

Hát még mikor estve lett, csak a földön 
aludt, se párnája, se takarója nem volt 
szegénynek, majd megfagyott úgy fázott,
— reggel pedig már három órakor Elköl­
tötték, neki kellett kiseperni a szobákat.

Hej bizony nem jó lesz ez igy, gondolta 
magában Kami barátunk. Jó lesz innen meg­
szökni, de hogyan és merre, ez volt a nagy 
kérdés. A mint igy gondolkodik és tűnődik 
magában, eszébe jut, hogy nyitva van egy 
ablak. Uczczu vessd el magad, rögtön ott 
terem. Kami kimászik az ablakon, mely alatt 
egy szép, nagy kert terült el arany virá-



12 SZABADSÁG 1900 április 14.

gokkal, mesebeli szép aranyiakkal. De hát 
merre menjen most, nem tudja az utat.

Megint gondolkozik, gondolkozik, hát egy­
szer csak előtte áll egy nagy szakálu öreg 
ember. Min gondolkozol fiam, kérdi az öreg 
ember. Azon gondolkozom bácsikám, hogy 
lehetne innét hazamenni anyukáékhoz. — 
Jaj édes tiam, innen bizony nem egy könnyű 
hazamenni, én is rossz fin voltam, engem is 
a struczmadár hozott ide és itt vénültem 
meg, vénségemre itt kell kertészkedni ebben 
a nagy kertben, a hol embert se lehet látni. 
Kami csak most szomorodott el igazán, hát 
csakugyan itt kell neki örökre maradni, soha­
sem láthatja többet anyukáját, apukáját, meg 
kis testvérkéjét. — De ha éppen látni aka­
rod őket, megláthatod fiam, szólt az öreg 
bácsi. Látod ott azt a szép arany hidat, 
mely arra a magas hegyre vezet. Menj fel 
azon, meglesz kívánságod. Kami megköszönte 
a jó bácsi útbaigazítását és elindult. .Ment, 
ment, mendegélt nagyon sokáig, mig végre ‘ 
nagysokára felért a magas hegy tetejére. | 
Lenézett onnan, hát egyszer csak meglátja - 
nagy mess/ire az anyukáék házát. Az ablak I 
épen nyitva volt, benézett rajta. Ott látta I

a szobában anyukát, apukát meg a kis nő­
vérét Iczukát, mint bánkódnak utána. Az 
udvaron látta a jó Dezső bácsit, a ki oly 
sok szép dolgokat mesélt neki meg kis 
nővérkéjének a téli estéken. Lekiáltott hoz­
zájuk, de bizony ők nem hallották azt. Ekkor 
azután elkezdett keservesen sirni. — Oh 
drága jó anyukám — jajgatott keservesen— 
csak még egyszer visszamehetnék hozzátok, 
sohase boszantanálak többet, mindig jó fiú 
volnék. A mint itt sir, sirdogál, egyszer csak 
megöleli és megcsókolja valaki. — Iczuka, 
a nővérkéje volt, a ki igy szólt hozzá: „ne 
aludj már, kelj föl Kamika és kérd meg 
anyukát.“ Ni, hát már itthon vagyok, kérdé 
félálomban Kami. Szót se szólt többet, rög­
tön szaladt, megkérte anyukáját, a ki még­
is bocsátott neki, — Jó fiú is lett ezután 
Kamiból, nem boszantotta többet anyukáját, 
szót fogadott mindenkinek, szerette is min­
denki és kap mindig sok czukrot, meg szép 
játékokat. Eddig volt a rossz Kami története, 
ha jól viselitek magatokat, még sok szépet 
mesélek nektek, ha pedig rosszul, úgy el­
jön értetek a struczmadár és titeket is elvisz.

Tudj' Isten, egy idő óta . . .

Tudj' Isten, egy idő óta 
Szomorúan szól a nóta ; 
Szomorúan, búsan csendül 
Boldogtalan szerelemről 
Zokogva.

Régi nóta, régi bánat —■
Sir a lelkem te utánad ;
Síró lélek, tépett álom —
Oda lett a boldogságom 
Örökre!

Isten hozzád! Isten veled!
Hej, ne kérdezd, merre megyek ? 
Világgá ú'z a búbánat,
Tudom többé sosem látlak 
Galambom !

Szénáról Holozsnyay Cyril.

TI Dancz-féle üzletben még felmaradi

rußa-szöveteß, paplanod, franczia ßattisztoü, 
ággtaüaróü, függönyön, férfi és női fefíérnemüefí

minden árban

e hó 25-ig hiárusiUiiinuh

A néhai özvegy Bató Istvánné tulaj­
donát képezett és Miskolczon a Széchenyi- 
utczában 17. szám alatt fekvő ház eme­
letén egy előszobából, három utczai és 
egy udvari szobából álló

Sf lakás s
a szükségelt mellékhelyiségekkel együtt 
megüresedvén, folyó évi május hó 
elsejével három évre

bérbe adatig
A mit is ezennel oly értesítéssel te­

szek közhírré, hogy a szóban levő lakást 
bérbevenni szándékozók a bérleti árra 
vonatkozó zárt ajánlataikat folyó évi 
április hó 18-ik napjáig, alul- 
írott végrendeleti végrehajtóhoz további 
intézkedés végett nyújtsák be.

Miskolcz, 1900. mározius 30.

Molnár Bertalan.
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Van szerencsénk a n. é. közönség és t. vevőink tudomására hozni 
miszerint

a Valódi „Góliát“ «saláta-sör
kizárólagosan nálunk, mint ezen sör főeiárusitóinál kapható m

figyelmeztetjük egyúttal a közönséget és a vevőket, hogy a Góliát E
L-üt Üfcfe,el "» » «imk« *

Hl (vignetták) e felirattal vannak ellátva:

„Kőbányai Király-Serfőző K.-T.”

-fiá
fái
i Telefon.

mi 5—10 Miskolcz, Zsolczai-kapu 10.
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sört ?ZtonaniíL(ejtil!ghh1'b?1 ™e^emlÍtjÜk’ ho^J a Valódi (fóliát maláta- 
^toft;k ?l 9?zn 9eSvbbnek’ le{?kitünőbbnek és legtáplálóbbnak nyilvá-

I kapaczHások y’ lngW * ked* *' 6™edic‘ * orvosi

Sor-tolteshoz nagy áldozatok árán uj berendezésű Windisoh-
UAHAl. C7ÜV’ü7flinh Ka r. ,,••••!
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E
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m(Tv'V-0űr,1

«Óhbglnhh 3ÍÍ be- 8 igy s6i:üdIí "rost’ már 50 százalékkal érd- %ftALL !#xUls fj r ,, , ívov üJOv oZctZclIÖKKcU erO-sörök 0bb min0Se8U’ mint az e<ldi» közönséges töltőgépeken előállított %

Kiváló tisztelettel p

üGutmann
<i kőbányai Kiraly-Sertőző H.-T, főképviselősége P

h ÍV
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Oranit-terazzo.

perettcz t
ffny^piszcti műterme

Fő-üzlet:
Kolozsvár, Wesselényi Miklós-utcza \l u.
-----------= Fiók-üzlet: — '' ~

Miskolcz, Szécíiei].yi-ii, 73, Fercnczi-udyar.
Tisztelettel értesítjük a nagyérdemű kö­

zönséget, hogy ÜVSiskoIczon,

Szécheayi-uteaa 73.
sz. a., Fereuczi-iulvarban

mzi
w

műtermet nyitottunk. 1-5
Elvállalunk a fényképészeti szakba vágó 

munkákat, u. 111. csoport és tableaux képe* 
két, nagyításokat bármily kis képekről.

a kiraKatnx^bsn látható lfl. 
Vitelben igen mersfifelt árad 
mellem hászítiint

Kiváló tisztelettel

ffierencz és {Társa#

Miskolczon, Deák-ntcza 4-ik sz.
=ház=
két nagy kerttel, tágas udvarral

szabad kézből

örök áron eladd.
Értekezhetni ugyanott a tu- j 

1 aj (ionossal.

Kiadó.
Zsolczai kapu 7. szám alatt egy 

2 szoba, előszoba, konyha és 
hozzátartozókból álló

udvari lakás
és egy 2 szoba (az egyik külön be­
járattal), hálószoba, konyha és 
hozzátartozókból álló udvari lakás

f. é. május hó l-től
jutányosán kiadók.

Értekezhetni ugyanott

Hegedűs Ármin
kereskedőnél.

ALL A JÓZSEF |
Mozaik és czement-áru gyára

ALLST. Rotíciibiller-Utcza 13.

Medenczék,
Csatornázásuk,
Szökőkutak,
Jászotok,

Fa yen ce falb árkot at i la pok
Aszfalt-tető és elszif/etető 

fpmezek,
Kerainit-tap,
Mozaik-lap á la Mrttlach, 
Márvány Mozaik-lap,

C'zement-lap,
Mr nyezet-nádszövet 
Tűzálló tét/la, 
Fortland (zenient, 
Uoman 1'zenien!.
Terracotta-áruk.

1—fi

Az összes 50,000 nyeremény 
jegyzéke

A legnagyobb nyeremény a legszerencsésebb cselben
1.000,000 korona

nyeremények részlete, beosztás, a következő:

JKorona
jutalom 

oyer. i

fiD
Na
aNCA‘O

bti

1 
1 
1 
2 
1 
1 
1 

2

b;
3 

31 
07 
3 

432 
?3 

1238 
90 

31700
3 900 
4900 

50 
3900 
2900

corona
600000 
406000 
800000 
100600 

. . 06000 
80000 
70000 
60000 
40000 
30000 
85000 
80000 
15000 
lOOOO 
5000 
3000

.. 8000
. . ÍOOO
. . 500
.. 300
. ■ 800

190 
130 
lOO 
80 
40

13.160,000 í

Nyújtsunk kezet a szerencsének!

Már sokan szerencsések lettek 
egy nálunk vásárolt sorsjegygyei!
Az egész világban a legnagyobb esélyekkel bíró 
megkezdődik ’d' 0sztáTsorsjáték legközelebb újból

100,000 sorsjegyre 50^000
i vagyiá az oldalt álló nvr: ämää

old) njeremóuy szerencsés esetben

egy millió korona.
, . , !et alatt áll.

‘ z redetl 80rsjegyek tervszerű arai az 1. osztályhoz- 
egy nyolezad (V8) frt —.75 vxrvi ■ ■ =n i.. negyed (i/4) 1.50 ‘l'50 korona

” fel (*=) „ 3.- ; e—
’• e9e8z C/t) . 6.- " ,2._

küldáei mi],lp-l vagy az összeg előzetes be 
>. i. ® űüünebon. Hivatalos tervezet díjtalanul 
Megrendeléseket eredeti sorsjegyekre ^

f- é. április hó 21-ig
korunk hozzánk boküldevi, ^ y-8

örök A. és Tsa.
bankház

Budapest, V., Viíezi-könit 4 a.
•Sok és nagy nyereményt Űzettünk már ki vev.m.i- 

koíonát.' ,g riivi'1 m nln,t Mi'Hlkeliil három millió

levágandó6 1 ÖTÖk A. OS TSd Íócliiriisitiilí BuddUßSt.

Kérek vészemre ... i 0<7r ,r
I. . .  *• oszt. m. leír. szab. ősz-»«S!Ä * l,lv,"*!os

.....*,! sssssür.«,....
* • .A nem tetsző törlendő.

nyer. és jut. 
összegben
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RÉVÉSZ SÁNDOR női és férfi divatáru (eonfectió) terme, Budapest, VII. Űsomöri-ut 6.
1

Mesteri szabással készítek elegáns öltö­
zéket különleges szövetekből.

Maison de Luxe.
Divnttermem párisi mintára van beren­
dezve és toiletteket kizárólag eredeti 

modellek után készítek.

Női kalapokat és azok alakítását eredeti 
modellek mintájára mérsékelt ár mellett SK 

eszközlöm.

Alsó (joupon), Divatkelme, Ernyő (nap és eső), Fátyol, Fehérnemű, Férfi kelengye, Függöny, Fűző, (mieder), éS 
Gyermek kelengye, Illatszer, Ingek (blouse), Keztyü, Mosó (cretton, batist, de laine). Nyakdiszek (jabot),

Női kelengye, Selyem- és Szőnyeg-áru versenymentes beszerzési telepe. ^
--------------------------------------------- Szigorú üzleti elvek.------------------------------------------—— r|

Nagyságos Asszonyom! 8 >•' (J
Megkülömböztetett tisztelettel van szerencsém nagyrabecsült tudomására hozni, hogy a tavasz 

újdonságaim megérkeztek, ,3(
Rendkívül nagy súlyt helyezek arra, hogy az előkelő hölgyközönség szükségleteit úgy. mint ez ideig, !W 

a jövőben is szigorúan olcsó szabott árak mellett a legújabb (heaute noveaiité) és legjobb kivitelben 
S beszerezhesse nálam. Daczára az idei nagy áremelkedéseknek, azon kellemes helyzetben vagyok, hogy az ideje- fí| 

korán és nagy mennyiségben eszközölt bevásárlásaim által az összes árukészletemet minden áremelés nélkül i3( 
bocsájtliatom forgalomba. O

20 koronán felüli rendel menyeket bérmentve szállítok; idegen szövetekből is készítek toiletteket. C|)
A midőn még az alantiakról szives tudomást venni kegyeskedjék, kérem megtisztelő rendelményeit, 

melyeknek lelkiismeretes és pontos teljesítéséről czégem jó hírneve kezeskedik Kitűnő tisztelettel Ü

Révész Sándor.Általános megjegyzések a vidéki megrendelésekre vonatkozólag.
Teljes felelősséget vállalok a nálam vásárolt árukért; meg nem felelőt visszaveszek és kívánatra az érte fizetett összeget iss <>

xsex

J
visszatérítem. Q

0) Levélheti meerendeléseket lelkiismeretesen teljesiiek.
£)) Választék küldeményeket az összeg előzetes beküldése mellett a kívánt czikkböl esz köz löm ; meg nem felelő áruért az össze 
^ get póstafordulattal visszaküldöm.

Rendelményeket a beérkezés napján pontosan intézem el.
M Mérték után készülő rendelményeket a lehető legrövidebb idő alatt szállítok, a pontosság érdekében mintadarabot kérek.
So Mintákat kívánatra bérmentve küldök, de szükségesnek találom a czikket megnevezni, t. i. mily használatra szükségeltetik. Ü

Van szerencsém a t. közönség tudomására adni, hogy az általános közkedvelt-

Dréhen-féle eredeti töltésű 5-1 «>
&

ségnek örvendő

9 9j

si a ■r Ag !| ft W Bk - A fr% ö T spi 1 frööll 1
állandóan raktáron tartom és azt a legjutányosabb árban számítva, itt helyben 10 
üveg megrendelésétől kezdve házhoz szállítom.

Palaczkonkéut helyben több üzletben kapható és vidékre ládákban gondosan I 
csomagolva 25 üvegtől fölfelé szállítom.

Sz",os mesrui,lelést kér Oberländer Antal,
Miskolcz, BllZatér 32. EZ, 8. Dréher Antal kőbányai serfőzde lőrakatárosa,

■3^ibM!3!MMiiiaM;3aacaea«cai«c3Mee3mC3MCiMtaKt33Etaag^gsantsca3giia«iiiij:rBi

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX1
Van szerencsénk a nagyérdemű közönség szives tudomására jut­

tatni, miszerint a kőszénnek nagymérvű áremelkedése folytán kénytelenek 
vagyunk a pirszén és kátrány árait, annak arányában szintén felemelni; 
úgy hogy

f. évi május hó Möl kezdődőleg
100 klgr pirszén 3 kor. 80 fillérbe X 

100 klgr kátrány 8 koronába

Hirdetmény.
Van szerencsénk a n. eh közön­

ség tudomására adni, hogy a leg­
utóbbi részvény kibocsátásból elő­
vételi joggal nem érvényesített

85 és % drb.
„Miskolczi Hitelintézeti“
részvény
egész és negyed darabokban 

1900. május hó 3-án

d. U. 3 Órakor, az intézet helyisé­
gében tartandó nyilvános árveré­

sen a legtöbvet Ígérőnek fog

eladatni.
A forgalomban levő részvények ez al­

kalommal kiegészíthetők lesznek.
Ívelt Miskolczon, 1000. mriiczius lti-án.

MISKOLCZI HITELINTÉZET
IGAZGATÓSÁGA.

fog a gyár telepén átvéve, kerülni. Teljes tisztelettel

Miskolczi



Első »»gyár f'J*?',1®'110® biztosító társaság Budapesten.

, ' ’ , V . iliUlCK.UK. . ,
Postabérek ...................................... ..........................
Adakozások közhasznú célokra ‘ * ‘ 1 * 1
A lüzbiztositási üzletet terhelő igazgatási költsérmV Behajthatatlan követelések leírása ttiCk 1
A köveU-ozű -vek kőszpénz-dij tartaléka' a' viszontbiztositott 

rész levonása után 6s minden megterhelés nélkül
HUlze,ott káról;1?« k^^nyWzt0'ltäa-

levonva viszontbiztosított károk és köitségók ' 2->7 S87-6S 
Küggfibeu maradt károk tartaléka . " -
SZlmáni bevétele™,áská8va!6ffCk “ rész

III. Jégbiztosítás.
Ki/tz. telt károk és költségek ................................ 1 763 eno ni

levonva viszontbiztosított károk és költségek 1.121;i7ti 
l'üggóbeu maradi károk tartaléka “ '
Szerzési és igazgatási költségek »'viszontbiztositott' rész 

illám bevetői levonásával . . ,
Bólyegilletékok..................................... *................................
Be haj inatlan követelések leírása ...........................

IV Botorésbiztoaltás.
Ki űzetett károk és költségek . . . 0 -. - fCj0

levonva viszontbiztositott károk és* költségek 1,823-60 
Függőben maradt károk tartaléka .... 1
.Szorzó-1 és igazgatási költségek a viszontbiztositott* rész 

uttini bevetői levonásával ...
A következő évek készpénz-díjtartaléka' a' viszontbiztositott 

rész levonása után es minden megterhelés nélkül 
V. Egyéb kiadások,

Ar.olyant, r/teség értékpapírok és idegen pénznemek után 1
, . . , v.\ l8?9. evl nyeremenyszámla.

A íolyo ovi üzletből íennmaradt nyereségért

korona | mi.
! 5.069,737 ! 95 íj

20(1.74(1 117 i
633,255 10 ü

1: 196.146 67 t|
Inti 44-i

1 ll.'löo :!
012 015 23

9 045 39 i|

ij 4,(XX) ,000

|| 151,624 «9 1
100.099 07 1

ii 28,266 06 !|

/ 50.000 — |:

641.211 36 |!

16,730 47 I

273,797 89 ij
i 69,180
! 10,295

99 l| 
97 h

691 72 |j

2,5(X)

5,753 I 02

20,000 -11

— : 11.104,522

329,990

1.011,216

78

12

68

I. Tűzbiztosítás.
Az 1898. évről áthozott készpénz díjtartalék 

a viszontbiztositott rész levonása után éa
mi (idén ü egtorholés nélkül........................... • • • • •

1 Uzbiztos.tások után bevett kószpénzdijak éa 
a folyó évben lejárt dijkötelezvények éa
dij váltók...........................................................  12.657,549.28

levonva ; törlesztett dijak . . 1 662,156.37
» viszontbiztosítási dijak

és dij részletek . . 4.013.478 29 5.675.634-66
Az 1898. évben függőben maradt károk tartaléka

. , , „II. Szállítmánybiztosítás.
Az 18.)8. évről áthozott készpénz díjtartalék 

a viszontbiztositott rósz levonása után éa
minden megterhelés nélkül......................

Szállít Hiány biztosítások után bevett készpénz
ilijal _ „ „ 

levonva: törlesztett dijak. . . 52.850-73
viszontbiztosítási dijak .5t7.QI4-.S4

845,859*79 

600.801 57
Az. 1898 évben függőben maradt károk tartaléka . . .

III Jégbiztosítás.
Jégbiztosítások után bevett keszpónzdijak . 5.054,503*23 
levonva : törlesztett dijak . . . . 642,335 13

viszontbiztosítási dijak 2.882,649 75 3.524,9.84-88
Az 1893. évben függőben maradt Karok tartaléka

IV. Betör ésbiztositás.
A/. 1898 évről áthozott készpénz díjtartalék 

a viszontbiztositott rész levonása után és
minden megterhelés nélkül .....................

Bvtö-ésbiztositás k után bevett készpénz

VAGYON.

28.94 4

1.24",.7t is

18 953
13.82021:4

lilák ................................
levonva : törleszteti dijak . . . 43,405-SÍ

„ viszontbiztosítási dijak . 42.109-07
100,850-84 

85.604 98
Az 1808. évben függöbon maradt károk tartaléka . .

V. Egyéb bevételek.
Szelvény., takarékpénztári, váltó- és egyéb kamatok . 
társasági házak tiszta jövedelme......................................

korona I fill.

4.000,000 —

6.981,914 62
455,691 24

40,000

245.058
46.223 04

korona

11.437,605

1.529,518 35
68,051 ! 52

Mériegszámla .899, tieoomber 3i-en.

13,000

15,245 86
1.200 1 —

331,281

1.587,569

Sti

29.445

402,305 : 69 Ij 
41.126 I 53 ji 443,432

13.829,335
j_22 

í 07

Elhelyezett tőkepénzek takarékpénztárak- és bankoknál 
i 1.20) (Kid kor. n. é. Magyar földhit. int. 4',-o.s talai-

jnvi: asi es 8/ ab. záloglevél......................& 94-70 =
j",UKÍU Kor 11 • v- Pesti magyar kereskedelmi bank
■ f - os záloglevél.......................................... á 96.— —
490.(A'O Kor. n. é. Egyesült budapesti fővárosi ’takp.

4°; ,-üs záloglevél........................................... ....... 94._ 2_
5,00u korona 11. é. „Otthon“ írók és hírlapírók köre
r-n, ,4y °ws kfllvények................................n 100 kor. =
iJV. drb Magyar-!r.'mcia bizt. társ. részv. á 200.— —
1209 drb Bécsi biztosító társ. részvény . á 410. 
99. drb Hazai ált. bizt. társ. elsőbbs. részv. h 2uu._ =
A fenti értékpapírok stb. után az év végéig esedékes 

kamatok.....................................................
Leszámítolt, visszloszámitolt és egyéb váltók
Társaság házai......................................................
Erzsébetiért házak jelzálog-kőlcsönszámla ......................
Különféle adósok :

a) Pénzkészlet és maradványok a képviselőségeknél ....
b) Maradványok idegen biztosító intézeteknél és átmeneti tételek

Jégbiztositasi osztály folyó számlán...........................................
Központi pénzkészlet . ‘............................................ *

j korona
. i! L49Ö7Ö04

1.136.400 kor.

950.400 „

460,600 „

5,000 „
1.588.400 „ 

495.Gi.Kt
190.400 ”

53,312

- ill.

TEHER.

lxeszv én> alaptőke teljesen befizetett 2U0U egész részvény á 1000 forint és 
teljesen behzetett 2000 fél részvény á 5ÖU forint . .

iarsasági tartaléktöke................................ ..... ...........................
Külön tartalék . ..... . ...........................................................
Tüzbizto-dtási díjtartalék .*.*.. * *„ *. * ‘ ' 4*00*0,000 kor. *-*£11.'

78 4.889,202 i 
488,452 I 

1.420,000 ! 
770,000 j

1.823.63: ! 
1.226.739 

410,789 i 
92.392

S/.állituiáuy biztosi tási díjtartalék 
tiiitöi-ésbíztositási készpénzdi.j tartalék......................

mindhárom viszontbiztositott a rész levonásával és 
minden megterhelés nélkül

Tűzbiztos!tási tiiggö károk tartdéka ......................................
Szállítmány biztosítási függő károk tartaléka .
Jégl-iz;. függő károk tartaléka.....................................
Betumst):/:. tiiggö károk tartaléka . . .
Különféle hitelezők..................... ..... ‘ ‘ * * * *
Előbbi évekről eddig fel nem vett osztalékok 
K so magvar általános biztosító társaság „Lóvay-alap“ . .' *
Első magyar általános biztosító társaság „Ezredéves alapítvány* 
liszt Visel ox nyugdíjalapja . . ..... .
Ormo-ly Vilmos alap . . . . . * * ]
hletoiztositási osztály folyó számlán ....
Botöréshizt, osztály folyó számlán ....!’.*.*
1899. évi nyereség................................

50,000
20.000

KIADÁSOK.
m a . .Kié

Harminchetedik évi

'J'örleszlett kötvények díja . 
Visszaváltott kötvényekért

hdiO I 83 I

zarszamia IÜ99. január

jj korona

i C.OOO.OOO 
j 6.000'jÖOO 

5.472

4,070,000

259,746
100,099
16,730
2,500

804,643
0.1 M

178.788
02,903

1.U33.5-5
20,1.-9228.252

3.269
18.952

ílll.l

18.011,219 83
öl BD.22;
-töl december 31-ig.

Halálesetek után kifizetett kárösszeg...........................................
Lejárt kiházasitási tőkékért . ...................................................... \
Ki ház as it. biztosításoknál haláleset következt, dijvisszatérit. 
Függőben levő károk és díjvisszatérítések tartaléka . . .
Függőben levő kiházasitási tőkék tartaléka...........................
Evjáradékokért;...........................................................................................
Viszont biztosítási dijak......................................................................
Bélyegekért...........................................................
Irodai bér, postadij, nyomtatványok úti- és* egyéb költségek
Tiszti fizetések.....................................................................................
Jövedelmi adóért...................................... ..... 1 . :
Orvosi dijakért ...................................................................... .* .* .
Szerzési és dijbehajtási költségek . . . . ... . . ,
Kisorsolt biztosítások tartaléka.................................................
Behajthatlan tartozások leírása ........................... ....
Díjtartalék ez év végén ................................................................. 1
1899 évi nyeremény.................................................................

VAGYON

korona fill.;, korona i fill.
(.'.'.•5,-58

1.338.778 47 !
2.408.755 .",1 1
2.638,847 D6 jj

92.187
3>! .474
421.il! Mi 10 ;|

304 25 í
•'i :|

215.456 73 1
530.220 08 1
20(5.405
28.545 U4 j

749.504 99 ’!
24.00 1 Ü
29.-517 32 ! 10.369 410 89

jj 69.737 (146 14
furm gg=s.r.-iata^gn.^T3

II 81 101,ML 1

A mull évi.<51 áthozott díjtartalék.....................................

Befolyt dijak : ez évben kiállított kötvények után . . ,t 

az előbbi években kiállított kötvények után ... :

a biztosított lökő emolésérö fordított ilye re mén vek , 

Mull v Ug-gúben volt károk éa dij visszatérítések tartaléka íí
I

Múlt évi lüggőben volt kiházasitási tőkék tartaléka , . jj

BEVÉTELEK.
J; korona j liil.jj korona j JUl.i

I

Ntm.itjövedelvn

7- 65.999,214 5

1.057,782 97 jj

9.664,500 90 !j
1

56.411 52 : 10.778.754 3 J
1

431.991 02

i (’05 348
«

244,362 35

3,039 02 'I 19
ji H.l l.-n _

Értékpapírok
125,OCX) kor. n. é. magyar kir.
67,400

63.191.496 kor. 76 fii ugyanis
fillérrel4%-os koronajáradék 94 kor

. „ magyar kir. 4%-os aranyjáradék 116 kor. 50 fillérrel
12.592.800 „ „ „ magy. földhiteiiutézoti 4%-os záloglevelek 96 koronává
14.227.800 „ n „ magy. földhitelint. 4°|0-os talajjav. zálogl. 94 kor 70 ti:lém?
6.199,800 „ „ „ magy. földhitelint. 4%-os korona-zálogl. 94 kor. 75 l'dh-m-
2.594,000 „ „ „ pesti magy. keresk. bank 4iji%-os zálogl. 99 Kor. 75 fillérre

136,000 „ „ „ pesti m. kér. bank 4'b0|0-os közs. köles. kötv. 100 koronával
182,(XX) „ „ „ kisbirtokosok orsz. földhitelint. 4%%-os zálogl. 99 kor.-val
138,000 „ „ * kisbirtokosok orsz. földhitelint. 5%-os zálgl. Kidkor.-val
600,000 „ „ „ magyar takarékpénztárak közp. jelzálogbankja 4' zálogl

99 kor. 50 fillérrel ............
626,000 „ mm magy. orsz. közp. takarékn. 4,i.,o„,-os zálogl. 99 kor. 25 fii.-re! 

1.782,000 „
200,000 „

Magyar jelzálog-hitelbank 40|y-os kölcsön 6 drb nyereményjegv

egyesült budapesti főv. takarékp 4i .jll„-os zálogl 09 kor.-val 
belvárosi takarékpénztár 4f./i() záloglevél 160 koronával

Budapest fővárosi 4l|/i|,-os köles. köiv. 99 kor

koron val 
59 fi,Iérrel 
50 fillérről4.848,400 „

424,800 „ „„ ___ lu_____ ___ ________ ______
2 329,000 „ Á " m.'kir. Allamv.'ezüst-köles. 4,].^jü-os kötv. 99 kor. 75 Iliién el 

700,000 „ „ „ m. kir. államv. arany-köles. 41j.,0|0-os kötv. 120 koronával
194,000 „ „ „ m. k. keleti vas, államkölcs. 5-1jn-os arany kötv. 119 koronái-,
339,200 „ „ „ m. kir. ^q-os főldtehermeutesit. kötv."94 kor 50 fillérrel

12.977,600 „ „ „ m. k. italmér. jogkártalauit. 4l|.4o|,)-os kötv. 99 kor. 50 fill.-el
Besztcrczebánya-brezovai és piski-v ajdahuuyadi vasúti els. kötvény .

236,000 kor. u. é. egyesit, államadóss. 4aj,0 o|„-os papirjárad. 98 kor. 40 fillérrel
90,0v0 „ „ „ osztrák 4%-os korouajáradék 98 kor. 7* ..............

# 523,845 Lire 55 o. olasz 5%-os járadék és kamatai . .
Túlélési csoportok értékpapírjai : 171.500 kor. n. é. magyar 

jogkártalanitási 4*|t%-os kötvények 99 kor. 50 fillérrel 
1899-ben esedékes kamatok . . .
Jelzálog'-kölcsönök................................................................................
Kötvény-kölcsönök................................................ ..... . * . .
A központ tartozása folyó számlán..........................................
Vezér- és főügynöksógek és mások tartozásai . . » , ,

fillérrel

ital mérésiáir,

Budapest, 1899, doczember hó 31-én. 
Kacxvlnszky JAnos,

életbiztosítási könyv vivő.
Brtró Ilnrkftnjl Frigyes,

; koi-ijtid 1 fill.]

i 1 J í’i
5

12.0S9.o8s 1 _ !
1 13.473.726 GO !
j 5.874.''IO 1 50

íj 130 OuO 1
jj 138,000 I -

h 597,000 _
621.305 —

1.764,18020.).(«))
jl 69,384

150
555,211>

403 50 I
2.32 5.177 7.0

840,(X Hl
230.860
37 7,214

12.912.712
1.844.713 14

232.224
! 88.875

410,822

170,642 60
374.374 17
323.04.8 24

7.398,723 92
28,252 67

! 2.026.403 30
1 73.342.299

O'.

Dij tártál 4

ILztosihisi alap

TEHER
korona í fii!

71.387,869 kor. 17 fii. !!'

óul biztosi tási díjtartalékot 1-650,223 „ 03 fii, I 69.737,í,46 M

Kiházasitási lökéit nyeromenyc

720.293

850.29(1

Függőben levő károk és díjvisszatérítések tartaléka 

Függőben levő kiházasitási főkék tartaléka . . , , 

Di j leszállításokra vonatkozó nyeremény ok tartaléka

Túlélési csoportok számlája

•More fizetett dijak 1900—1902. évekre

Fel nem veit nyeremények 1898. évről . . 

Kisorsolt biztosítások tartaléka 

Viszontbiztosító intézetek és mások követelései 

>9, évi nyeremény

3*1,471

421,000

3,08b

5,300 I 00

24,000

I 7:1.ö4:

Jeney Lajos,
Az igazgazóság:
Orinoily Vilmos, 

Szemle Kitruly, alig,-izguló.
I»rtr0 Seliossberg-er Zslgmoml,

Gergely Tddnr,
a központi könyvozós főnön*,

grdf Zlehy Nrtmlor.

egyes tételeit a fő- ős aagő.l-
könyvekkel teU^o^Äk1klÄrk0t m0gV,”*"v4u' “okal * tó,'v6"ybo“ 3 « tnoghaUU-ozoU elvek szerint kősztllteknek ős azok

“u„dT/1' >m‘ "lA,CÍUS bÓ A fel gyeld b.zo t.Ag:
Kgjd. Józael. L(íbz10 Zslgmond._______________________ Báró RadvAnszky Oéza.
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I I P/f 'f/ffl lf im II 1 y «AMERIKAI ÁRUHÁZ
misicolcz, Városháztér i. szám (breuer-ralota).

Miskolcz város legolcsóbb bevásárlási forrássá
jgW“ .<<h”W JaVaSZl Wfoy 1900. PmIoj <i5»|,á|<5!

Tessék- az alábbi árjegyzéket elolvasni és annak valódiságáról személyesen

t
ÉS-
#>

ÉS-
1
F
ÉS- 
ÉS- 
ÉS-
F 
F 
*
ÉS-
F

I AMERIKAI ÄBWHÄ1
^ Miskolez, Breuer-palota.
^ Vidéki rendelések a legnagyobb figyelemmel eszközöltetnek.

Jő mosó kartonok
méterje 15 kv,

Franczia levantin
méterje 26 kv.

Angol zefsr
.jó mosó, méterje 25 kr. 

Francosa zefir
nagy választékban, valamennyi ki­
válóan szép mintákban, legjobb minő­
ségben, gyönyörű kivitel!

Duplasz. divatszövetek
minden kivihetö mintákban, 22 24
26, 28, 30 kr. ’

Legújabb pepita
és m,-is kivitelű mintákban, méterje 
52 krtól feljebb.

Tavaszi kosztüm-kelme,
120 cm. széles, gyönyörű kivitelben, 
méterje 86 krtól feljebb.

Duplasz. fekete kelme
méterje 26 krtól feljebb.

Fekete kelme,
120 cm. széles, tiszta gyapjú, méterje 
56 krtól feljebb.

Vásznak
1 vég 30 röf creas vászon 2.95. 
3.50, 4.50.
1 vég 30 röf Hamburgi vászon 3.70, 
4.50 és feljebb.

I vég kanavász
3 fi't 30 kr.

I finom szövetgarnitura

meggyőződni.

mtrje

mtrje

F utószónyegels,
65 cm. széles futoszöin eqek
23 krtól feljebb.
90 cm. széles futószőnyeqek
54 krról feljebb.

Csipkefüggönyök
100 cm. széles, méterenként 22 2830, 38, 42, 50, 60, 65 tv *

110 CU1- szeles ni.-kent 70, 85, 1 20
Csipkefüggönyök

"#w

Férü és női fehér ingek,
Sima fehér férfi ing 90 krtól fel­
jebb. női ing csipkevei vagy hímzés­
sel (liszitve 65 krtól feljebb.(2 ágy és 1 aszfaltéi’!tő)4frttö] feljebb. . ...... .

niakkínrftók TJZt' nÖÍ’ V,alamint frfl harisnyák, ing-bluzok, miderek, keztyük^nöi és férti 
nyakkendők, cs.pke, szalag, selyem, disz-zsinór, aplikáczió és mindenféle szabó-kellékek

legolcsóbb arbasi kaphatók.
Verseny nélkül.

F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
4&
4}
4}
4}
F
ÉS-
F10 frt bevásárlásnál 1 korona engedmény levonandó.

— £ _ _ _ _ _ _ _ _ _ __ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Tessék kivágni! —— ——SjL
AMERIKAI ÁRUHÁZ, 3IISKÖLCZ.

1 korona engedmény
10 forint áru bevásárlásnál levonandó.

Tessék kivágni és érvényesíteni!

Elismert jó minőség és ízléses kiállítás.

Fill
Álapittatott 1007.

lASBUtíl El MflIYOS ÁGYBETÉTGYÁR

,ri^rr iískoiíií
Készít és gyári árakban szállít nagyban és kicsinyben mindenféle vasbutnni no.vmmf 

gyermekagyakat, éjjeli szekrényeket, mosdó-asztalokat, ruha-állványt, összehajtható Mekrény-áavakat hárD?
Ä ^et7ésedis^en"'amlyozvaí™020''81 ^ leW“W#bb'41 » ^diszesebb kivitelig, bármily ój.'re 

Aczélsodpony áoy betétüket *al.Ódí .st.iriai iezezett acélhuzalból fa- és vaskeret
dásodást teljesen kizárja és tartósságát határtalan időre biztosítja Minden e val-mnh» D-aÍ*ft ''^'Sonyszürkére festve, mely n rozs
sodronyágybetétek helyreigazítását és n.jjáfónyezését gyorsan é's jutányosán eszközli Ó jav,tasok torott és megrongált vasbutovok-

9* Eddig már 1500« drbnál több szállítva lett.

SU-
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Alulírottak bátorkodunk a nagyérdemű közönség figyelmét

a Weyrauch Kristóf és Társa-féle gyorsan száradó és szagtalan

BORSZESZ PARLŐFÉNYMÁZRA
Hl B j-B _ FóVaktána Miskolez és vidékére

Weidlich Pal fűszer-, bor- és magkereskedése „a fekete kutyához“
MISKOLCZOM*. a

Tisztelettel Weyrauch Kristóf és Társa.

ooooi

8—12

Nyomatott Szelényl és Társa könyvnyomdájában Miskolczon"


